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ÖNSÖZ 

23 Nisan 1920 tarihinde Mustafa Kemal, ve arkadaşlarının öncülüğünde 

Ankara'da Türkiye Büyük Millet Meclisi açılarak Milli Mücadele'de yeni bir döneme 

girilmiştir. Meclisin, bu süreçte ülkenin düşman işgallerinden kurtarılmasına yönelik 

hareket etmesinin yanı sıra Türk halkının sosyal, kültürel, yönetimsel alanlarına yönelik 

faaliyetlerde göstermesi oldukça dikkat çekicidir. Meclisin o dönemki vekillerinin 

ülkenin sadece savaşlarla, siyasal anlamda kurtarılmasının tam bir değer 

kazanamayacağını, yapılması gerekenin aynı zamanda Türk kültürünün, ekonomisinin 

ve diğer her türlü alanlarının da tam bağımsız bir şekilde ele alınması gerektiğinin 

bilincinde oldukları, meclisteki yaptıkları konuşmaları neticesinde ortaya çıkmıştır.  

İşte bu nedenlerle Türkiye Büyük Millet Meclisi, Türk dili konusunda da aktif bir 

rol oynamış ve uzun zamandır ihmal edildiği düşünülen bu alandaki eksikliği ortadan 

kaldırmayı hedeflemiştir. Literatüre bakıldığında Harf İnkılabı, Güneş-Dil Teorisi, Türk 

Dili Tetkik Cemiyeti gibi konularla ilgili pek çok tezin yapıldığı görülmektedir. Ancak 

Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin Türk dili konudaki tavrı, düşünceleri ve 

faaliyetlerinin yeterince ele alınmadığı anlaşılmaktadır. Tez konusunun belirlenmesinde 

de bu durum etkili olmuştur. TBMM'nin Türk diline yaklaşımı, Türk dili konusundaki 

çalışmaları; Harf İnkılâbı, Dil Encümeni ve neticesinde Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin 

kurulması zincirinde ilk önemli adım olarak değerlendirilebilir. Bu nedenledir ki 

çalışmanın temel çıkış noktası bu olmuş ve planlama bu çerçevede yapılmıştır.  

Ayrıca tezin başlığında Atatürk Dönemi denildiği için yıl olarak 1923-1938 yılları 

algılansa da 1920-1923 yıllarını oluşturan birinci dönem TBMM ve yine Atatürk'ün 

1938'deki vefatıyla birlikte beşinci dönem TBMM'nin 1939 yılında bitmesi, yapılan 

çalışmanın ilk beş dönem TBMM'yi kapsar şekilde yapılması düşüncesiyle hareket 

edilmesinden dolayı çalışmaya hem birinci dönem TBMM hem de beşinci dönem 

TBMM'nin son senesini oluşturan 1939 yılı da dahil edilmiştir. 



 

Tezin ortaya çıkmasında, Milli Kütüphane, Türk Tarih Kurumu ve Başbakanlık 

Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü Cumhuriyet Arşivi çalışanlarına, katkı sağlayan 

yönlendirmeleri ve cesaretlendirici tutumundan dolayı hocam Prof. Dr. Neşe Özden'e,  

konunun belirlenmesi, araştırma esnasındaki yardımları, önerileri ve fikirleriyle daima 

bana destek olan sevgili hocam, tez danışmanım Doç. Dr. Serdar Sarısır'a sonsuz 

teşekkür ederim. Ayrıca her zaman yanımda olan ve bu süreçte başarılı olacağıma 

inanan çok sevgili aileme de şükranlarımı sunarım.  

Ferdi Akkaya 

Ankara 2018 
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GİRİŞ 

İnsanların kültürlerine katkı sağlayan, milletleri bir araya getiren ve beraberlik 

sağlayan temel unsurlardan birisi olan dil, tarihin en büyük olgularından biridir. Türk 

milleti de tarihin en eski ve kadim milletlerinden birisi olarak çok eski bir dil geleneği 

ve kültürüne sahiptir. Türkler kendi dillerini her daim korumayı ve tarih boyunca dünya 

üzerinde geniş bir alanda egemen olarak yaymayı başarmış bir millet olarak, farklı 

kültürlerle de sürekli etkileşim içinde olmuş ve o kültürlerin bazı özelliklerini 

benimsemişlerdir. Bilhassa 751 Talas Savaşı ile birlikte ve daha sonrasında kültürel 

açıdan kendisi gibi köklü gelenekleri olan Araplar ve Farslar, Türk kültürüyle yoğun bir 

etkileşim içerisine girmiştir. 1299 tarihinde kurulan Osmanlı Devleti de bu kültürel 

etkileşimin sonucunu kendisi üzerinde fazlasıyla hissetmiştir. Osmanlı Türkleri İslam 

coğrafyası içinde doğmuş olmasının neticesinde kendilerine İslamiyet'i öğreten 

Arapların harflerini kullanmışlardır.1 Bir nevi Türkçe, Arapça ve Farsçanın karışımı 

olarak görülen bu dile Osmanlıca denilmiştir.  

Altı yüz yıllık Osmanlı Devleti'nde XI. yüzyıldan XV. yüzyılın sonuna kadar Eski 

Osmanlıca, XVI. yüzyıldan XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar Klasik Osmanlıca, XIX. 

yüzyılın ikinci yarısından XX yüzyıla kadar Yeni Osmanlıca ve sonrasında XX. 

yüzyılın başlarında gelişen Türkçülük akımıyla birlikte Modern Türkiye Türkçesi 

dönemi başlamıştır.2 Osmanlıca da devletin tarih sahnesinden çekilmesiyle birlikte 

tarihe karışmıştır.3  

Osmanlı İmparatorluğunun son dönemlerinde Türk dili ile ilgili önemli gelişmeler 

görülmüştür. 1876 tarihinde devletin resmi dilinin Türkçe olduğu belirtilmiş ve ayrıca 

                                                
1 Yılmaz Kurt, Muhammed Ceylan, Osmanlı Paleografyası ve Diplomatikası, Akçağ Kitabevi, Ankara 

2012, s. 9. 
2 Yılmaz Kurt, Osmanlıca Dersleri 1, Akçağ Kitabevi, Ankara 2011, s. 11. 
3 Kurt, a.g.e., 11. 



 

İkinci Meşrutiyet döneminde ilköğretimde Türkçe zorunlu bir dil haline getirilmiştir.4 

Ancak devlet, farklı etnik yapılardan gelen tepkilere çözüm bulamamış, bu yüzden 

sistemi itibariyle bir lisan birliğini benimseyememiş ve Türkçenin de yaygın bir biçimde 

kullanılmasına özen gösterememiştir. Bunun sonucu olarak da Osmanlı Mebusan 

Meclisi'nde  farklı etnik gruplar, meclisten çıkacak kanunların kendi halklarının 

dillerine uyacak şekillerde çıkması gerektiğini belirtmişler ve zamanla da bu durum, 

sosyal ve siyasi sıkıntıları beraberinde getirmiştir.5  

Osmanlı Devleti'nin ortadan kalkmasıyla birlikte Anadolu da başlayan Milli 

Mücadele döneminde ve sonrasında Türkler dillerinde ki bu durumu göze almış ve dil 

üzerinde asırlardır egemen olan başta Arap ve Fars etkisi olmak üzere yabancı dillerin 

etkisinden Türk dilini kurtarmayı amaçlamışlardır.  

Bu noktada Atatürk'ün Türk dili konusundaki görüşlerinden de bahsetmek 

gereklidir. Zira onun bu konudaki görüşleri diğer vekilleri de etkilemiş ve bu yolda bir 

çığır açmıştır. Afet İnan'ın Vatandaş İçin Medeni Bilgiler isimli kitabına yazmış olduğu 

"Türk milletinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin ve en kolay 

olabilecek bir dildir. Onun için her Türk, dilini çok sever ve onu yükseltmek için çalışır. 

Bir de Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği 

nihayetsiz felaketler içinde ahlakının, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin, 

kısaca bugün kendi milliyetini yapan her şeyin dili sayesinde muhafaza olduğunu 

görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir." cümleleri ile bu konuda ne kadar 

ilgili olduğu görülmüştür.6  

                                                
4 Enver Ziya Karal, "Osmanlı Tarihinde Türk Dili Sorunu", Bilim Kültür ve Öğretim Dili Olarak 

Türkçe, Türk Tarih Kurumu, Ankara 1978, s. 62-77. 
5 Ayfer Özçelik, "Osmanlı Mebusan Meclisinde "Türkçe Tartışması" (Kavanin ve Nizamatın Suret-i Neşr 

ve İlanı Kanun Layihası Münasebetiyle )", Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi 

OTAM, C. 13, S. 13, Ocak 2002. s. 213. 
6 Ayşe Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün El Yazıları, Yay. Haz. Ali Sevim, 

Azmi Süslü, Mehmet Akif Tural, Atatürk Araştırma Merkezi, Ankara 2000, s. 28-29. 



 

Atatürk'ün TBMM'de yapmış olduğu açılış konuşmalarında da Türk diline önem 

verdiği görülmüştür. 1 Kasım 1928 tarihinde yapmış olduğu konuşmasında Latin 

dilinden alınan yeni Türk harflerinin kabulünden bahseden Atatürk, TBMM'nin almış 

olduğu bu kararla birlikte ülkenin yükselmesinde önemli bir hamle yaptığını 

belirtmiştir.7 Yine Atatürk 1 Kasım 1935 tarihinde yapmış olduğu açılış konuşmasında 

"Kültür işlerimiz üzerine, ulusça gönüllerimizin titrediğini bilirisiniz. Bu işlerin başında 

da, Türk tarihini doğru temeller üstüne kurmak; öz Türk diline, değeri olan genişliği 

vermek için candan çalışılmakta olduğunu söylemeliyim. Bu çalışmaların göz 

kamaştırıcı verimlere erişeceğine şimdiden inanabilirsiniz." demiştir.8 1 Kasım 1936 

yılında yapmış olduğu açılış konuşmasında ise Hem Türk Tarih Kurumu 'nun hem de 

Türk Dil Kurumu'nun ciddi anlamda iyi çalışmaları olduğunu tarihimizin ve dilimizin 

karanlıklar içinde kalmış olan derinliklerinin ortaya çıkarıldığını belirtmiştir.9 Son 

olarak 1 Kasım 1938 tarihli konuşmasında Türk Dil Kurumu'nun Türkçe terimleri tespit 

etmeleri sayesinde Türk dilini yabancı dillerin etkisinden kurtarma yönünden büyük 

adımlar attığını ifade etmiştir.10 Böylelikle Atatürk'ün bu konudaki düşünceleri 

TBMM'de dikkat çekmiş ve bu doğrultuda hareket edilmiştir. 

 Milli Mücadele döneminde kurulan TBMM'nin, Atatürk Döneminde, yani 1920-

1939 yıllarını kapsayan ilk beş dönemi, Atatürk'ün 1938 yılındaki vefatına rağmen 

beşinci dönem TBMM'yi tamamlamak açısından 1939 yılı da, tezin üzerinde çalıştığı 

dönem olarak tespit edilmiş ve meclisin Türk dilini korumak ve arzu edilen konumuna 

getirmek için neler yaptığı ortaya konmaya çalışılmıştır. Buna ek olarak Hem Tarih 

alanında hem de Türk dili alanında yapılacak olan çalışmalarda bu konuyla ilgili 

boşlukları da doldurması amaçlanmıştır. 

                                                
7 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeler, Türk Dil Kurumu, Ankara 1992, s. 47-48. 
8 TBMM Z.C., D:4, C: 1, İ: 1, s. 4. 
9 TBMM Z.C., D:5, C: 13, İ: 1, s. 4-5. 
10 TBMM Z.C., D:5, C: 27, İ: 1, s. 4. 



 

Öncelikle çalışmanın temel sınırlarının TBMM'nin kendi içinde yaptığı 

faaliyetlerden oluştuğunu ifade etmek gerekir. Ayrıca konu ile ilgili mecliste ön plana 

çıkan ve meclis dışında da çalışmalar gösteren milletvekilleri incelemeye tabii olmuştur. 

Çalışmanın yapılma gerekçesi ise daha önceden önsözde de bahsedildiği üzere direkt 

olarak TBMM'nin yalnızca kendisinin Türk diline ve Türkçeye yönelik göstermiş 

olduğu faaliyetleri ortaya koyan herhangi bir çalışma bulunamamasıdır. 

Çalışmada en çok faydalanılan temel malzeme konunun özü itibariyle ve de tezin 

konusunun tarihi dolayısıyla birinci, ikinci, üçüncü, dördüncü ve beşinci dönem TBMM 

Zabıt Ceridelerinden oluşmuştur. Ayrıca dönemin basın hayatı incelenmiş, gazetelerde 

meclisin Türk dili için yaptığı faaliyetlerin yansımalarına bakılmıştır. Bir başka kaynak 

olarak Başbakanlık Devlet Arşivlerinde incelemeler yapılmıştır. Bunlara ek olarak 

konuyla ilgili mecliste görüş beyan eden ve meclis dışında da çalışmalar yapan 

milletvekilleri ile ilgili kitap, makale ve ansiklopediler araştırılmıştır. Son olarak da 

konuya yardımcı olabileceği düşünülen daha önceden yapılmış tez çalışmaları 

incelenmiştir.  

Çalışmanın içeriği incelendiğinde başlangıç olarak TBMM'nin Türk dilinin içinde 

bulunduğu durumu ve daha sonra dile verdiği önemi ortaya koyan görüşler incelenmeye 

çalışılmıştır. İkinci bölümde ise meclisin kendi içindeki faaliyetlerini oluşturan 

Kanunlar, Teklifler, Tüzükler, Mazbatalar, Meclis konuşmaları ve Meclis İç Tüzüğü 

gibi konularda, Türkçenin ve dil bilgisinin doğru kullanımı gibi konulardaki 

hassasiyetleri araştırılmıştır.  

Çalışmanın üçüncü bölümü ise meclisin toplum hayatında Türkçenin kullanımına 

dair yapmış olduğu çalışmaları oluşturmuştur. Türk halkının dil gereksinimlerini göz 

önünde bulunduran meclis, halkın sosyal hayatına ve toplumsal faaliyetlere yönelik 

Türkçe ile ilgili kararlar almıştır. Eğitim, dini, sağlık, basın, idari, askeri ve ticari 

alanlarda Türkçenin kullanımına yönelik meclisin çabaları ortaya çıkarılmaya çalışılmış 



 

ve ayrıca ülkemizdeki yabancılara yönelik Türkçe kullanımı ile Dil Encümeni meselesi 

incelenmiştir. 

Dördüncü bölümde ise mecliste Türkçe konusunda aktif olan ve kendilerini açıkça 

gösteren aynı zamanda bu konuda meclis dışında da çabalar gösteren başta Tunalı Hilmi 

ve Besim Atalay olmak üzere milletvekillerine değinilmiş ve onların meclis dışında da 

bu konuda yaptıkları faaliyetler değerlendirilmeye çalışılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

TBMM'NİN TÜRK DİLİNE OLAN YAKLAŞIMI 

 

1.1 Mecliste Türk Dilinin Durumuna Dair Görüşler 

TBMM'de Türk dilinin içinde bulunduğu duruma dair, görüş beyan eden pek çok 

vekil olmuştur. Bu konuda başı çeken kişilerden birisi olan Zonguldak Vekili Tunalı 

Hilmi Bey, çocukluğundan beri iki dertten muzdarip olduğunu söylemiş ve bu 

dertlerden birisi olarak da "Türkçenin Türkçe olmaması" olduğunu belirtmiştir.11 

Dilimizde çok fazla Arapça ve Acemce kelimeler olduğunu belirten Hilmi Bey, 

Türkçenin çok "saçma ve uydurma" bir hale geldiğini, artık Arapça ve Acemce ile 

yazmayacağına dair yemin ettiğini ve yirmi seneden fazladır Türkçe için yazdığını 

söylemiştir.12 

Tunalı Hilmi Bey'e bu konuda en çok Kütahya Vekili Besim Atalay Bey'in destek 

verdiği görülmektedir. Atalay, 9 Mayıs 1920 tarihli meclis konuşmasında Türk dilinin 

mevcut durumuna "çorba dil" benzetmesi yapmış ve bu vahim duruma dikkatleri 

çekmeye çalışmıştır.13 Besim Atalay bir başka konuşmasında, başka milletlerin 

dillerinin kökeninin Latince olsa bile bir İngiliz'in, bir Alman'ın veya bir Fransız'ın 

lehçeleri farklı iken bizim neden kendi lehçemizi yapmadığımızı sormuştur.14 Yine 

Atalay bir öz eleştiri de yapmış, dünyanın hiçbir meclisinde diline bizim kadar aksi 

hareket eden bir millet olmadığını ifade etmiştir.15  

                                                
11 Türkiye Büyük Millet Meclisi Zabıt Ceridesi, Dönem: 2, Cilt: 25, İçtima: 108, s. 548. (Bundan böyle 

T.B.M.M. Z.C. şeklinde gösterilecektir.) 
12 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 12, s. 339. 
13 TBMM Z.C., D: 1, C: 1, İ: 13, s. 243. 
14 TBMM Z.C., D: 3, C: 1, İ: 16, s. 105. 
15 TBMM Z.C., D: 1, C: 20, İ: 59, s. 549. 
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Türk dilinin durumunu ortaya koyan bazı tespitlerde göze çarpmıştır. Örneğin 

Limanlar Kanunu'nun sekizinci maddesinde geçen "seçilecek kıymet" tabiri üzerinde 

mecliste tartışma çıkmış, Kastamonu Vekili Ali Rıza Bey, "takdir edilecek" denilmesi 

gerektiğini söylemiş, Hilmi Bey ise "kesilecek" doğrusudur, yanlış basılmıştır" deyince, 

İstanbul Vekili Yusuf Akçura, "Türkçe o kadar unutulmuş ki, Türkçe kelimeleri matbaa 

basamıyor" diyerek durumu gözler önüne sermiştir. 16  

Bir başka örnek Teşvik-i Sanayi Kanunu görüşülürken Giresun Vekili Hakkı Tarık 

Bey, birinci maddenin sonunda "faydalanırlar" ifadesine dikkat çekmiş "müstefid olurlar 

diyelim, hükümetin teklifinde de öyledir" demiş, Tunalı Hilmi, Türkçeden çok uzak 

olduklarını öyle ki Arapça-Acemceden kulağa daha tuhaf geldiğini belirterek ve "eğer 

faydalanmak kelimesi tuhaf geliyorsa gelsin yeter ki ana dilim kullanılsın" demiştir.17  

Bu konuyla ilgili bir başka olay ise Tunalı Hilmi ile Besim Atalay Beylerin bir 

konuşmasında göze çarpar. Tunalı Hilmi konuşmasında erkeğin mukabili kadın deyince 

Besim Atalay dişi olduğunu söylemiştir. Bunun üzerine Hilmi Bey, "erkeği hayvan olarak 

ele alırsak öyle insan olarak ele alırsak mukabili kadındır" deyip "zaten o uydurma dil 

değil midir ki bizim en güzel kelimelerimizi öldürdü gitti" diyerek sitem etmiştir.18 

Tunalı Hilmi Bey, Türk dilinin içinde bulunduğu olumsuz duruma dair bazı 

kinayeler, imalar da yapmıştır. Hilmi Bey, bir konuşması esnasında "haşiye" kelimesini 

kullanınca mecliste Türkçe söyle sesleri yükselmiş, Hilmi Bey, "eğer Türkçesini 

söylersem bir şey anlamazsınız" demiştir.19 Yine Hilmi Bey, bir konuşmasında 

"alakadar" kelimesini kullanınca, Saruhan Vekili Vasıf Bey kelimenin Türkçe 

                                                
16 TBMM Z.C., D: 2, C: 18, İ: 102, s. 32. 
17 TBMM Z.C., D: 2, C: 18, İ: 104, s. 80. 
18 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 71, s. 199. 
19 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 30, s. 501. 
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olmadığını söylemiş, Hilmi Bey de cevaben "Türkçesini söyleyeceğim anlamayacaksın" 

demiştir.20 

Sadri Maksudi Arsal, Türk dilinin durumuna dair tespitlerde bulunan bir başka 

vekil olmuştur. Arsal, Türk dilinin içinde çok fazla yabancı kelime bulunduğundan söz 

etmiş ve eğer bunun önü alınmaz ise çok büyük tehlikelerin lisanımızı beklediğini, 

Atatürk'ün bu nedenden dolayı bu konuda çok hassas olduğunu dile getirmiştir.21  

Türk dilinin içinde bulunduğu olumsuz duruma dikkat çekmeye devam eden Sadri 

Maksudi, dilimizin yüzde sekseninin yabancı kelimelerle dolu olduğunu, Türk 

çocuklarının sırf bu nedenlerle okullarda çok zor durumda olduklarını ifade etmiştir.22  

Sadri Maksudi, meclis dışında dil ıslahına karşı olan Osmanlı edebiyatı taraftarı 

bir kişiyle yaptığı muhabbeti de meclise taşımış, kendisinin "Arapça kelimeler yerlerini 

Türkçe kelimelere bırakacak" demesi üzerine, muhalif kişi ilim ve edebiyatın zarafetini 

kaybedeceğini söylemiş Arsal, "Demek oluyor ki Osmanlı edebiyatı taraftarına göre 

Türk lisanı kabadır, ecnebi kelimeleri zariftir" diyerek dilimize eskiden ne tarz bir bakış 

açısı olduğuna adeta örnek vermiştir.23  

Mecliste bazen Türk dilinin yukarıda bahsedilen olumsuz durumlarına rağmen 

hala yanlış kararlar çıktığı görülmüş ve bunun üzerine de bazı vekiller tepkiler 

göstermişlerdir. Bir kanun maddesinde geçen "kaptıkaçtı" kelimesinin kaldırılması teklifi 

kabul görünce, Yozgat Vekili Süleyman Sırrı Bey, kelimenin Türkçe olduğu için 

kaldırıldığını söyleyerek tepki göstermiştir.24 Encümen Nahiye Kanunu'nun yüz altmışıncı 

maddesi görüşülürken Bolu Vekili Tunalı Hilmi, maddede geçen "umuru tahririye" yerine 

"yazı işleri" denilmesini teklif etmiş fakat mecliste kabul görmeyince ret diyenleri kendi 

                                                
20 TBMM Z.C., D: 2, C: 3, İ: 60, s. 713. 
21 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 58, s. 320. 
22 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 58, s. 320. 
23 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 58, s. 320. 
24 TBMM Z.C., D: 4, C: 20, İ: 31, s. 134. 
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lisanlarını ayakları altına almış kişiler olarak nitelendirmiştir.25 Yine buna benzer bir 

başka olayda Maarif Vekaleti bütçesinde geçen bazı kelimelere dair konuşmalar 

esnasında yaşanmıştır. Tunalı Hilmi, "lügat ve ansiklopedi" kelimelerinin yerine 

"Türkçe encümeni" denilsin diye teklif vermiştir. Teklifi kabul görmeyince "Yani 

arsasız bina yapacağız ?" demiştir.26 Böylece mecliste Türk dilinin mevcut durumu bir 

çok vekilce göz önünde bulundurulmuş ve bu konuya önem verilmiştir. 

 

1.2 Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde, Türk Dilinin Korunması, Gelişmesi ve 

Zenginleşmesine Dair Düşünceler ve Çalışmalar 

Mecliste bir önceki bölümde bahsedilen dil üzerindeki Arapça-Farsçanın 

hakimiyetini sonlandırmak ve ayrıca Türk dilini içinde bulunduğu olumsuz durumdan 

kurtarmak, geliştirmek ve zenginleştirmek için bir çok vekilin konuşma yaptığı 

görülmüştür. Öncelikle bu konuda en çok hassasiyet gösteren, Türkçe konusunda her 

daim en önemli savunuculardan olan Tunalı Hilmi Bey olması nedeniyle onunla 

başlamak daha doğru olacaktır.  

Hilmi Bey, lisan meselesine defalarca vurgu yapmış, bin zafer kazanılsa bile lisan 

meselesi hallolmadığında bir anlamı olmayacağını ifade etmiştir.27 14 Aralık 1920 

tarihindeki  konuşmasındaki şu sözleri onun Türk diline karşı olan bakış açısını ortaya 

koyması bakımından önemlidir: "Esasen Türkçemin değil terkipleri, cümleleri suni 

kelimeleri bile Türkçe olursa o kadar memnun olurum. Ba husus gerek Arabi gerek 

Farisi olsun Türkçe şivesine muvafık ve ahengi olmayan kelimeleri kullanmamak 

isterim".28  

                                                
25 TBMM Z.C., D: 1, C: 26, İ: 174, s. 367. 
26 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 71, s. 223-225. 
27 TBMM Z.C., D: 1, C: 22, İ: 99, s. 587. 
28 TBMM Z.C., D: 1, C: 6, İ: 114, s. 371. 
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Hilmi Bey'in bazen sert tepki gösterdiği anlarda olmuştur. Maarif Vekili, Mustafa 

Necati'ye yazmış olduğu Maarif bütçesi sebebiyle yüklenmiş "anadilimizi çiğneyin, 

çiğneyin, karşınızda Tunalı katiyen yıkılmayacak ve daima dikilecektir." demiş ve ayrıca  

"Anadilime karşı hürmetsizlik eden arkadaşlarıma hürmetsizlikle mukabele edemem. 

Çünkü, terbiyem, adım, Tüıkçeciğim buna manidir" diyerek tepki göstermiştir.29 25 

Aralık 1926'da Hilmi Bey'in konuşmasında kelimeler konusunda da dikkatli olduğu 

görülmüştür. Kendisini Türkçecilik konusunda kafadar olarak gördüğü, Adliye Vekili 

Mahmut Esat Bey'in, "Adliye Vekaleti" yerine "Adalet Vekaleti" ve "Adliye Sarayı" 

yerine de "Adalet Sarayı" başlığını kullanacağını temenni etmiştir.30 

Tunalı Hilmi, meclis dışı faaliyetlerde de Türkçenin kullanılmasına ilgi göstermiş 

ve Maarif Vekili Hamdullah Suphi Tanrıöver'e "Türk Hars şubelerinde Türkçecilik var 

mıdır ?" diye sormuştur. Hamdullah Suphi de cevaben bir Hars teşkilatı yapacaklarını 

ve Türk lisanını kurtarıp zenginliğini ortaya çıkaracaklarını söylemiştir.31 14 Mart 1925 

tarihinde mecliste Ziraat Vekaleti bütçesi görüşülürken Konya Vekili Mustafa Feyzi 

Bey, Tunalı Hilmi'nin neşriyat Türkçe olsun isteğinden söz etmiş, Ziraat Vekili Sabri 

Bey de gelecek yılın bütçesini Türkçeleştirmeye çalışacaklarını ifade etmiştir.32 

Tunalı Hilmi Bey, bazen mecliste Türkçe konusunda adım atan vekillere teşekkür 

ederek Türk diline verdiği önemi göstermiştir. Sıhhiye Vekili Refik Bey'e yazmış 

olduğu bütçeden dolayı teşekkür etmiş ve biraz daha Türkçe yazarsa daha fazla şükran 

duyacağını belirtmiştir.33 Bu duruma başka örnek olarak, Kastamonu Vekili Halit Bey'e 

"tahliye" yerine "boşaltma" kelimesini kullandığı için teşekkür etmesi gösterilebilir.34 

Sadri Maksudi Arsal, Türk diline hassasiyet gösterilmesi konusunda önemli 

görüşler beyan eden bir başka vekildir. 7 Haziran 1934 tarihli konuşmasında TBMM'nin 

                                                
29 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ: 100, s. 176. 
30 TBMM Z.C., D: 2, C: 18, İ: 18, s. 125-126. 
31 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 70, s. 170. 
32 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 77, s. 439-440. 
33 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ: 100, s. 168. 
34 TBMM Z.C., D: 2, C: 21, İ: 42, s. 178. 
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Türk dili için önemini şu sözlerle ifade etmiştir: "Türk ırkının istikbalini temin etmek, 

Türkün, Türk olarak yaşamasını temin etmek için en büyük çarelerden birisi, lisanın 

Türkçeleştirilmesidir. Gayemiz budur. Onun için bu yüksek gayeye vusul için herkes, 

her fert kendi sahasında çalışmalıdır. Bilhassa bütün müesseselerin fevkinde olan 

Büyük Millet Meclisi bu işte önayak olmalıdır."  

Bir başka konuşmasında, Maarif Vekaleti'ne çağrıda bulunmuş dil ıslahı 

meselesinin öneminin anlatılması için gerekli tedbirlerin alınmasının çok mühim 

olduğunu söylemiştir.35 27 Nisan 1934 tarihindeki konuşmasında ise Cumhuriyet 

döneminin önemli inkılâplarını konu almış ve bu inkılâplardan biri olarak da Dil 

İnkılâbı'nı göstermiştir.36 

Aksaray Vekili Besim Atalay da bir vekilin bir kanun maddesinde geçen 

"Uçaklar" kelimesi kendisine tuhaf geldiği için "Uçarlar" denilsin teklifine, o zaman 

sıfat olacağını belirtip tepki göstererek Türk diline verdiği önemi şu cümleleriyle 

göstermiştir: "Dünya da her şeyle alay edilir fakat ana dille hiçbir zaman alay edilemez. 

Efendiler kanında öz Türk kanı bulunan bir Türk kendi diliyle alay etmeye utanır" 

demiştir.37 Yine Atalay, Maarif bütçesi konuşmaları esnasında Isparta Vekili İbrahim 

Bey'in, Dil Encümeni'ne ayrılan bütçe kaldırılsın teklifine "o halde dilsiz kalırsın" 

diyerek karşı çıkmıştır.38 

Manisa Vekili Refik Şevket Bey de bu konuda görüşler beyan etmiştir. Türkçe 

için yapılan her şeyin Türklüğe yapılmış bir hizmet olduğunu söyleyen Refik Bey, 

dilimizi yabancı kelimelerden kurtarmak için azimli olacağını dile getirmiştir.39 Refik 

Bey, Maarif Vekiline de lisanımızın düzeltilmesinin öneminden bahsetmiş, sözlük, 

                                                
35 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 58, s. 321. 
36 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 58, s. 320. 
37 TBMM Z.C., D: 4, C:16, İ: 69, s. 181. 
38 TBMM Z.C., D: 4, C: 3, İ: 29, s. 154. 
39 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 65, s. 72-73. 
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dergi ne yapılacaksa bir an önce yapılmasının gerekliliğini ifade etmiştir.40 Son olarak 

Refik Şevket Bey, 20 Mayıs 1935 tarihli konuşmasında "Arkadaşlar, hiç şüphesiz ki dil 

davamız ana davadır. Bunu yürütmek vazifesi, Partimizin ana hatlarıdır. Hepimiz bu 

gün sureti mahsusa da bu işle iştigal ediyoruz. Ben kendi hesabıma, Ulusun 5 kelime 

dersine çalışmakta çektiğimi Allah bilir. Hakikaten bizim gibi adamlar için bu zorluğu 

takdir etmek elbette güç değildi." diyerek Türk diline verdiği önemi göstermiştir.41 

Türk diline verilen önem konusunda başka vekillerde hassasiyet göstermişlerdir. 

Mecliste Maliye bütçesi görüşülürken Ergani Vekili Kazım Bey, bir maddeyi 

anlamadığını her şeyi Türkçe olarak yapacağımız bir zamanda mana karışıklığı 

olmaması gerektiğini söylemiştir.42 Antalya Vekili Rasih Bey de, bir takririnde 

kullanmış olduğu "istimal" kelimesini Türkçe olsun diye "kullanılır" diyerek 

düzelttirmiştir.43 Maarif Vekili Hikmet Bey de, dil konusunda çok çaba sarf edildiğini, 

dergi çıkartılacağını, intihap heyeti oluşturulup terimler için çalışılacağını fakat bunun 

zahmetli ve uzun süreceğini ifade etmiştir.44 18 Haziran 1934 tarihinde Çanakkale 

Vekili Ziya Gevher Bey, Soyadı Kanunu görüşmelerinde birinci maddeye ek olarak, 

yeni ad alan veya değiştirenler yabancı bir dilden alamaz şeklinde bir takrir vermiş fakat 

meclis bunun yerinin birinci madde değil üçüncü madde olduğunu söylemiştir.45 Ziya 

Bey'in bu düşüncesi üçüncü maddede dikkate alınmıştır. 

TBMM, Türk diline siyasal anlamda da büyük önem vermiştir. Amerika ile 

yapılan 1 Ekim 1929 tarihli Ticaret ve Seyr-i Sefain Muahedenamesi'nde  yapılan 

Antlaşmanın, hem İngilizce hem de Türkçe nüshalarının, aynı derecede geçerliliğe sahip 

olduğunu belirtmiştir.46  

                                                
40 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 64, s. 43. 
41 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 64, s. 152. 
42 TBMM Z.C., D: 2, C: 13, İ: 53, s. 329. 
43 TBMM Z.C., D: 2, C: 20, İ: 31, s. 278. 
44 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 64, s. 43. . 
45 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 70, s. 224. 
46 TBMM Z.C., D: 3, C: 18, İ: 46, s. 51-54. 
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İzmir Vekili Mahmut Esat Bozkurt da, Fransa'nın 20 Ekim 1921 tarihinde yapılan 

Ankara Antlaşması'na uymadığını ve Antakya civarı bölgesinde aldığı duyumlara göre 

Türk varlığının, bayrağının, dilinin hala haiz olmadığını belirterek bölgedeki Türk 

kültürünün korunmasına önem vermiştir.47 

TBMM özellikle 1932'de kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyeti'yle de ilgilenmeyi 

ihmal etmemiştir. Türk Dili Tetkik Cemiyeti'ne maliye bütçesinden para konmuş ve 

cemiyet desteklenmiştir.48 Türk Dili Tetkik Cemiyeti de bütün vekillere ve başvekalete 

dilimizdeki yabancı kelimelerin Türkçe karşılıklarının bulunması için bir anket açtırıp, 

CHP ve Halk Evleri'nin de yardımıyla bu işi çözmek konusunda bir yazı göndermiş ve 

Başvekilde bunların yapılması için onay vermiştir.49  

Türk diline verilen öneme dair bir başka örnek olarak CHP Genel Sekreteri Recep 

Peker, Türk Dil Kurumu'nun yazmış olduğu genelgeleri, Halk Evleri'ne ve ayrıca Dil ve 

Tarih Edebiyat Komiteleri'ne Türk dilini güzelleştirmek, zenginleştirmek ve hak ettiği 

değere ulaştırmak için göndermiştir.50 Celal Bayar da Cumhurbaşkanlığı döneminde 1 

Aralık 1938 tarihindeki konuşmasında ülke ile ilgili genel değerlendirmeler yaparken, 

Türk Dil Kurumu'ndan da bahsetmiş, dilimizi yabancı kelimelerden kurtarma ve Türkçe 

terimlerin tespiti gibi Türk dili için önemli adımlar atıldığını söylemiştir.51 

Başka alanlarda da Türk diline verilen önem kendini göstermiştir. TBMM, 17 

Mart 1934 tarihinde, Kazanç Vergisi ile ilgili kanun görüşmelerinin doksan dördüncü 

maddesinde yükümlülerin, kanuna göre defterlerini ve işlemlerini Türkçe tutmalarını 

göz önünde bulundurmuştur.52 Hukuki açıdan da Türkçeye önem verilmiş eski hukuk, 

mecliste tartışılırken Adliye Vekili, Seyyid Bey, Türkçe yazılmış bir hukuk kitabının 

                                                
47 TBMM Z.C., D: 4, C: 9, İ: 70, s. 300. 
48 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 27, s. 21-24. 
49 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi, 30-10-0-0-144-32-15, 9 Mart 1933. (Bundan böyle BCA şeklinde 
gösterilecektir.) 
50 BCA, 490-1-0-0-13-12-38, 4 Haziran 1936. 
51 TBMM Z.C., D: 5, C: 27, İ: 1, s. 6. 
52 TBMM Z.C., D: 4, C:20, İ: 28, s. 283-287. 
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olmamasından yakınarak Türk diline bu konuda da önem verilmesi için dikkat 

çekmiştir.53 Anayasa konusunda da TBMM'nin bu konuda çok hassas olduğu 

görülmüştür. 20 Ocak 1921 tarihli Teşkilatı Esasiye Kanununa 29 Ekim 1923 tarihinde 

yapılan değişiklik ile birlikte kanunun ikinci maddesinde Türkiye devletinin resmi 

lisanının Türkçe olduğu eklenmiştir.54 

Yurt dışındaki basında bu konuda dikkatle takip edilmiştir. Örneğin Almanya'da 

27 Aralık 1932 tarihli "Vossische  Zeitung" gazetesinde Dr. Wilhelm Foldman isimli 

birisinin "Türkiye öz Türkçeyi konuşmalıdır" başlıklı yazısının Almancadan Türkçeye 

çevirisi Başvekalete İçişleri Bakanı Şükrü Kaya imzasıyla takdim ve arz edilmiştir.55  

Sonuç olarak bakıldığında TBMM'de pek çok vekilin Türk diline hemen hemen 

her alanda önem verdiği, Türk dilini içinde bulunduğu olumsuz durumdan kurtarmayı, 

zenginleştirmeyi ve geliştirmeyi amaç edindikleri yapmış oldukları konuşmaları 

neticesinde ortaya çıkmıştır. 

                                                
53 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 90, s. 376. 
54 TBMM Z.C., D: 2, C: 3, İ: 43, s. 90-91. 
55 BCA, 30-10-0-0-83-550-29, 7 Ocak 1933. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

TBMM'DE TÜRK DİLİNİN KULLANIMINA YÖNELİK ÇALIŞMALAR 

 

2.1 Kanunlarda Türkçe Kullanımına Önem Verilmesi  

TBMM kendi içinde Türkçe konusunda bir çok kez hamle yapmıştır. Bu hamleler 

kendisini Kanunlarda, Tüzüklerde, Mazbatalarda, meclis konuşmalarında, ve meclis iç 

tüzüğünde göstermiştir. İlk etapta kanunlarda Türkçe hassasiyeti incelenmiş, kanun 

isimlerini Türkçeleştirme, kanunlarda yabancı dile tepkiler ve özellikle de Tunalı Hilmi 

Bey'in Türkçe Kanun teklifi incelemeye konu olmuştur. 

 

2.1.1. Kanunlarda Yabancı Dil Kullanımına Tepkiler 

Kanunlarda yabancı dil kullanımına tepkiyi çok sayıda vekilin gösterdiği 

görülmektedir. Fakat bu konuda bazı vekillerin daha fazla rol üstlenerek ön plana 

çıktıklarını ifade etmek gerekir. Bu vekiller arasında Tunalı Hilmi, Besim Atalay, 

Kazım Vehbi, Ziya Gevher Etili, Refik Şevket İnce ve Mehmet Rüştü Eğel vardır. 

Tunalı Hilmi, İdare-i Kura ve Nevahi Kanun (Köyler ve Bucakların İdaresi) 

mecliste görüşülürken söz almış "şerait-i anife" ve bunun gibi benzer birçok kelimeler 

var olduğunu ve bunların Türkçeleştirilmesinin gerektiğini söylemiştir.56 Yine İdare-i 

Kura ve Nevahi Kanun görüşmelerinde doksan beşinci madde de geçen "madde-i anife" 

ifadesi yerine "geçen madde" denilmesinin doğru olacağını belirtmiştir.57 Nahiye 

Hududu ve Sureti Tadili görüşmeleri esnasında ikinci madde üzerinde eleştirilerde 

                                                
56 TBMM Z.C., D: 1, C: 14, İ: 105, s. 76. 
57 TBMM Z.C., D: 1, C: 14, İ: 105, s. 76. 
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bulunarak "masaifi zarureyi daimesini tediye edebilecek" ifadesini Fransızca'ya 

benzetmiş ve "ben böyle Türkçe görmedim" diyerek sitem etmiştir.58  

Hilmi Bey, mecliste İdare-i Kura ve Nevahi Kanun müzakeresi devam ederken 

yüz altmış yedinci maddede geçen "müdde-i aleyhin" kelimesini eleştirmiş ve bunun 

kendi dili olmadığını, yabancı dil olduğunu, uydurma ve saçma olduğunu dile 

getirmiştir.59 Yine aynı kanunda "maddei sabıkada gösterildiği veçhile" yerine "geçen 

maddede" denilsin demiştir.60 Mecliste Muhamat Kanunu görüşülürken, Hilmi Bey, 

ikinci maddede geçen "tebaa" yerine "vatandaş" denilmesi gerektiğini vurgulamıştır.61  

3 Eylül 1923 tarihinde Tunalı Hilmi, Posta Kanunu'nda geçen "ecrait" kelimesinin 

Türkçe olmadığını "cerideler" dense daha iyi olacağını söylemiştir.62 Orta Tedrisat 

Muallimleri hakkında çıkan kanunda geçen "lakaal" ifadesi yerine Türkçe şekliyle "en 

az" denilmesi gerektiğini belirten Hilmi Bey, "TBMM'de kanunlar böyle çıkarsa halimiz 

ne olur" demiştir.63 Hilmi Bey, Maarif Vekili'nin yazmış olduğu bir kanunu 20 Mart 

1926 tarihli konuşmasında eleştirmiş Arapça ve Farsça kelimelerin çok fazla olduğunu 

söyleyerek, "böyle Türkçe olmayan kanunları önümüze getirmeyin" demiştir.64 Mecliste 

Yol Mükellefiyeti Kanunu görüşülürken yine Hilmi Bey, sekizinci maddede mananın 

yanlış ve Türkçesinin doğru olmadığını söylemiştir.65 

Tunalı Hilmi Bey, Muhassesatı Zatiye Müdüriyeti, 1341 Senesi Bütçesi'ne 

Tahsisatı Munzamı ilavesine dair kanun görüşmeleri yapılırken kanunun birinci 

maddesinde geçen yabancı kelimeler için "başlarına Türkçe tercümelerde yazılsın 

anlayamadığımız birçok tabirler görüyoruz" demiştir.66 15 Kasım 1926 tarihli 

                                                
58 TBMM Z.C., D: 1, C: 13, İ: 90, s. 21. 
59 TBMM Z.C., D: 1, C: 26, İ: 78, s. 462. 
60 TBMM Z.C., D: 1, C: 26, İ: 178, s. 462 
61 TBMM Z.C., D: 2, C: 8, İ: 28, s. 292. 
62 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 13, s. 412. 
63 TBMM Z.C., D: 2, C: 3, İ: 60, s. 714. 
64 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 265. 
65 TBMM Z.C., D: 2, C: 12, İ: 32, s. 21. 
66 TBMM Z.C., D: 2, C: 21, İ: 46, s. 282. 
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konuşmasında ise kurulan yeni hükümete çağrıda bulunmuş, ilk kanun sebebiyle Türkçe 

ve ana dilleri ile yazmalarını rica etmiştir.67 

Tunalı Hilmi Bey'in, bazen kanunları Türkçe yazdıkları için teşekkür ettiği 

anlarda olmuştur. Adliye Encümenine, Borçlar Kanunu'nu Türkçe yazdıklarından dolayı 

teşekkür etmiştir.68 Yine Müdafaa-i Milliye Encümenine, İstiklal Madalyası Kanunu'nu 

Türkçe kelimelerle yazdıkları için teşekkür etmiştir.69  

Bazı anlarda da Hilmi Bey'in kanunlardaki yabancı kelimeleri Türkçe şekilleriyle 

düzelterek yaptığı tekliflerin mecliste reddedildiğini ve Hilmi Bey'in bu durumlara çok 

üzüldüğünü görmekteyiz. 3 Mart 1926 tarihinde İspirto ve Meşrubatı Küuliye İnhisarı 

hakkında kanun ile ilgili "meşrubatı küuliye" yerine Türkçe "içki" kelimemiz var 

diyerek teklif vermiş fakat teklifi kabul görmeyince "zavallı Türkçeyi bilmeyen 

arkadaşlarım" diyerek üzüntüsünü göstermiştir.70  

20 Nisan 1926'da Hilmi Bey, konuşmasında İstanbul ve Tevabii Balıkçılar 

Muavenet Sandığı Kanunu'ndaki Türkçe olmayan kelimeler üzerinden yüklenmiştir. 

Hilmi Bey, "zabıta-i saydiye" yerine "balıkçılık zabıtası" ve "saydı mahi" yerine de 

"balık avlama" diyelim demiştir. Tunalı'nın bu önerilerinden yola çıkarak Çanakkale 

Vekili Mehmet Bey "saydi mahi" yerine "balık avlamak" diye teklif vermiş reddedilince 

Hilmi Bey, "Ah koca Türkoğlu Türkler" diyerek tepkisini dile getirmiştir.71  

4 Aralık 1924 tarihinde Ergani Vekili Vehbi Bey, İstiklal Madalyası Kanunu'nun 

birinci maddesinin meclisin istediği şekilde Türkçe yazıldığını söyleyince Hilmi Bey, 

"ümera-zabitan" Türkçe mi, "baba" varken "peder" demek Türkçe mi "ana" varken 

"valide" demek Türkçe mi ?" diye sormuştur.72 

                                                
67 TBMM Z.C., D: 2, C: 27, İ: 6, s. 52. 
68 TBMM Z.C., D: 2, C: 24, İ: 89, s. 175. 
69 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 20, s. 215. 
70 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 282. 
71 TBMM Z.C., D: 2, C: 24, İ: 88, s. 155-156. 
72 TBMM Z.C., D: 2, C: 10, İ: 16, s. 458. 
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Kanunlarda yabancı dil kullanımına tepkilerde Besim Atalay da Tunalı Hilmi Bey 

kadar aktif rol oynamıştır. Atalay, Kanunların Türkçe yapılması ile ilgili olarak 

"Arkadaşlar kendi dilimle söylediğim ve kendi dilimle yazdığım zaman göreceksiniz ki 

hiçbir karışıklık olmayacak ve bütün işler yürüyecektir" demiştir.73 Kanunlarda sırf 

Türkçe karşılıkları olmadığı düşünülerek Arapça kullanımının yanlış olduğunu belirten 

Atalay, Türkçe karşılıklarının gayette var olduğunu belirtmiştir.74 Besim Atalay,  

Zabıta-i Sıhhiye Kanunu'nda geçen "hınzırların alelumum müstahsalatı şahmiye ve 

lahmiyesinde" ifadesine kızmış "böyle bir kanun bir Türk'ün meclisinden nasıl çıkar, 

bunların hepsi Türkçe gayet söylenebilir "Domuzların etinden yağından yapılmış 

şeyler." denilebilir" demiştir.75 

Besim Atalay, mecliste Posta Kanunu görüşmeleri yapılırken bir maddede geçen 

"mürsi" ile "mürselünileyh" kelimelerinin kullanımlarına dair "Türkçeleri konsa daha 

iyi olmaz mı ?" diye sormuştur.76 Kastamonu Vekili Sabri Bey de cevaben kendilerinin 

yapamayacağını hükümet bir encümen teşkil eder ve lisan ıslahı yapılırsa olabileceğini 

ifade etmiştir.77  

İdare-i Kura Nevahi Kanun görüşmelerinde bir madde de geçen "kaimpeder, 

kaimvalide" ifadelerinin Arapça olduğunu söyleyen Besim Bey, kayın olan Türkçe 

kelimesini Arapça yaptığımız ve doğrusunun "kayınpeder, kayınvalide" olması 

gerektiğini söylemiş ve böylesine bir şeyin Türk meclisinden çıkmaması gerektiğini 

ifade etmiştir.78 Besim Atalay, yine İdare-i Kura ve Nevahi Kanun görüşmelerinde 

doksan dördüncü maddesinde geçen "teybis" kelimesini eleştirmiş "kurutmak" gibi 

Türkçe karşılığı olan bir kelimenin yerine farklı dilden kelime kullanılmaması 

                                                
73 TBMM Z.C., D: 4, C: 2, İ: 17, s. 154. 
74 TBMM Z.C., D: 1, C: 20, İ: 59, s. 549. 
75 TBMM Z.C., D: 3, C: 1, İ: 16, s. 109. 
76 TBMM Z.C., D: 1, C: 1, İ: 14, s. 430. 
77 TBMM Z.C., D: 1, C: 1, İ: 14, s. 430. 
78 TBMM Z.C., D: 1, C: 18, İ: 12, s. 321. 
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gerektiğini söylemiştir.79 Besim Atalay'ın, "teybis" kelimesine eleştirisine cevaben 

Kayseri Vekili Ahmet Hilmi Bey, gönlünün bu kelimeler yerine Türkçe kelimelerin 

yazılmasından yana olduğunu; fakat genel, herkesin bildiği kelimeler olduğunu 

belirtmiş ve bu gibi kelimelerin karşılıkları bulunursa düzeltileceğini söylemiştir.80 

Mektup Pansiyonları Kanunu görüşmelerinde Besim Bey, kanunda geçen "leyli" 

ve "nehari" kelimelerinin yerine Türkçe "yatı" ve "gündüz" denilmesini istemiş, 

memleketin düşüncesinde, söyleşinde, kazancında mümkün olduğu kadar öz Türk 

olmasını dolayısıyla da Arapça ve Acemce yerine kanunların, tüzüklerin her şeyin 

Türkçe yapılması gerektiğini vurgulamıştır.81 Besim Atalay, yine devamla Mektup 

Pansiyonu Kanunları'nda "yatı" kelimesinin "leyli" kelimesini karşılayabileceğini daha 

önce kanunlarda satın alma komisyonu, iş bölümü gibi ifadelerin kullanıldığını başta 

herkesin güldüğünü fakat sonradan zamanla alıştığını söylemiştir.82 

Çanakkale Vekili Ziya Gevher Etili, kanunlarda yabancı dil kullanımına karşı 

gelen ve bu konuda oldukça hassas olan bir diğer vekil olarak göze çarpmıştır. Ziya 

Bey, dilimizi temizlememiz gerektiğini buna da evvela nizamname ve kanunlardan 

başlanması gerektiğini belirtmiştir.83 Bir kanunda geçen "dispositions compelentaires" 

kelimesini eleştiren Etili, kanunun gerekirse bir kaç satır uzun olmasını ama bu 

kelimenin Türkçe karşılığının konması gerektiğini söylemiş Ahmet Hilmi Kalaç da 

cevaben "tahsis edilmiştir" demiştir.84 

Ziya Gevher Bey, 13 Aralık 1934 tarihli konuşmasında Gümrük Tarifesi 

Kanunu'nun birinci maddesinde Türkçe olmayan ifadelere karşı gelmiş burada 

düzeltirseler yarısının Arapça, yarısının Farsça olacağını söylemiştir.85 Ziya Bey, 

                                                
79 TBMM Z.C., D: 1, C: 20, İ: 59, s. 548. 
80 TBMM Z.C., D: 1, C: 20, İ: 59, s. 548. 
81 TBMM Z.C., D: 4, C: 2, İ: 17, s. 153. 
82 TBMM Z.C., D: 4, C: 2, İ: 17, s. 154. 
83 Ulus, 20 Kasım 1937, s. 5. 
84 TBMM Z.C., D: 5, C: 23, İ: 34, s. 37. 
85 TBMM Z.C., D: 4, C: 25, İ: 16, s. 139. 
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konuşmasına devam ederek burada kendimizde değiştirebiliriz minvalinde bir görüş 

değişikliği beyan edince Trabzon Vekili Hasan Saka ve Giresun Vekili Sadri Maksudi 

Arsal araya girmişler ve bu işin Dil Encümeni'nce yani yetkili ehil kişilerce 

yapılmasının daha doğru olacağını söylemişlerdir.86 Hasan Saka sözlerine devam ederek 

bu tarz düzeltmeler için meclis içinde bir yazı encümeni olması gerektiğini söylemiş 

mecliste bunun üzerine pek çok vekil söz almak için sıralara vurmuşlardır ve durum 

meclisin dil konusunda ne kadar istekli ve ilgili olduğunu ortaya çıkarmıştır.87 

Mecliste Basma Yazı ve Resimleri Derleme Kanunu görüşmeleri esnasında Ziya 

Gevher Bey, kanunlarda geçen "gravür, endeks, afiş" gibi yabancı kelimelere dikkat 

çekmiş ve "afiş" yerine "ilan", "gravür" yerine de "oyma" gibi kelimeler var olduğunu 

söylemiştir.88 Encümenlerden isteklerde de bulunan Ziya Gevher, kanunlarla meşgul 

oldukları zaman kelimelere, lisana dikkat etmelerini bunun milli bir hareket olduğunu 

söylemiştir.89 Ziya Bey, konuşmasına devam ederek kanunlarda yabancı kelime 

kullanımının çok fazla olması üzerine dil mücadelesinde aksi yönde gidildiğini 

askerlerin bile Türkçe kullandığını kendileri "tahtelbahir" derken onların "deniz altı" 

dediklerini dolayısıyla lisanın düzeltilmesinin milli bir vazife olduğunu belirtmiştir.90 

Ziya Gevher Bey, 19 Kasım 1937 tarihli konuşmasında İhtiyat Zabitleri ve İhtiyat 

Askeri Memurları Kanunu'nda geçen "mezunen ayrıldıktan sonra", "mahsubu 

yapıldıktan sonra", gibi ifadeleri eleştirmiş ve dilimizin artık Arapçadan kurtulduğunu 

ima ederek öz dilimizden yararlanılması gerekildiğini söylemiştir.91 Yine aynı kanunda 

geçen "förpröfüng" kelimesini görünce Ziya Bey, "Bu ne tezattır, arkadaşlar? Lisanı 

                                                
86 TBMM Z.C., D: 4, C: 25, İ: 16, s. 139. 
87 Cumhuriyet, 14 Aralık 1934, s. 5.  
88 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 64, s. 139. 
89 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 64, s. 44. 
90 Hakimiyeti Milliye, 5 Haziran 1934, s. 2.  
91 TBMM Z.C., D: 5, C: 20, İ: 7, s. 61. 
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kökünden ayıklamak ve ecnebi kelimeleri tamamen lisandan çıkarmak lazımdır aksi 

takdirde dil nereye gidecektir" demiştir.92  

Ziya Bey, devamla partilerinin altı oku olduğunu altı umdesi olduğunu ve 

bunlardan birinin de inkılâpçılık olduğunu belirterek inkılâbın en önemli unsuru olarak 

da dil inkılabını göstermiştir.93 Kendisine "förpröfüng" kelimesinin Almanca bir kelime 

olduğu söylendiğinde Ziya Bey, Almanya veya Fransa'da Türkçe bir kelime kullanıldığı 

vakit tepki alacağını dolayısıyla bunun yerine Türkçe karşılığının olması gerektiğini 

ifade etmiştir.94 Netice de Ziya Gevher Etili, Teşkilat-ı Esasiye de devletin dilinin 

Türkçe olduğunu kanunun encümene geri iadesini ve içinden yabancı kelimelerin 

çıkartılmasını isteyerek bir takrir vermiştir.95 Ziya Bey'in bu takriri de onaylanmıştır. 

 Manisa Vekili Refik Şevket İnce, özellikle dördüncü dönem TBMM'de 

kanunlarda yabancı dil kullanımına eleştiri getiren önemli vekillerden biridir. Merkez 

Teşkilatı ve Vazifeleri hakkında çıkan kanundaki Fransızca kelimeler olan "dramatik" 

ve "plastik" kelimelerine tepki göstermiş, Trabzon Vekili Hamdi Ülkümen de cevaben 

öz Türkçeleri bulunduğu vakit düzeltileceğini söylemiştir.96  

Refik Bey, bir kanun maddesinde geçen "hasbellüzum" yerine "lüzumu halinde" 

ve "menafi" yerine de "menfaatler" denilmesini gerektiğini söylemiş ve bu şekilde 

madde kabul edilmiştir.97 5 Haziran 1934 tarihli konuşmasında Refik Bey, kanunlardaki 

yabancı kelimelerden dolayı böyle giderse bir şey anlayamayacaklarını ifade etmiştir.98 

Refik Şevket Bey, yine bir kanun maddesinde geçen "veteriner" kelimesine itiraz etmiş 

                                                
92 TBMM Z.C., D: 5, C: 20, İ: 7, s. 61. 
93 TBMM Z.C., D: 5, C: 20, İ: 7, s. 61. 
94 TBMM Z.C., D: 5, C: 20, İ: 7, s. 62. 
95 TBMM Z.C., D: 5, C: 20, İ: 7, s. 62-64. 
96 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 26, s. 153. 
97 TBMM Z.C., D: 4, C: 19, İ: 8, s. 13. 
98 Hakimiyeti Milliye, 5 Haziran 1934, s. 2. 
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kendisine veterinerin anlam itibariyle "baytar" kelimesiyle eş olduğunu fakat veteriner 

kelimesi dünyaca kabul gören bir kelime olduğu için kanuna konduğu söylenmiştir.99 

 Bursa Vekili Mehmet Rüştü Eğel de kanunlarda yabancı dil kullanımına dair 

tepki gösteren vekillerden birisi olmuştur. 20 Haziran 1931 tarihli konuşmasında Arazi 

Kanunu'nun daha Türkçe yazılması konusunda eleştiri yapan Rüştü Bey'e cevaben 

Gümüşhane Vekili Hasan Fehmi Bey, Dil Encümeni'nin çalışmalarıyla yapılabileceğini 

söylemiştir.100 Fahri Konsolosların Aidatı hakkında çıkan kanunda Rüştü Bey, üçüncü 

maddede çok fazla Arapça kelime olduğunu ve düzeltilmesini istemiştir.101 

Bu konuda etkili olan bir diğer vekil, Ergani Vekili Kazım Vehbi Bey, Köy 

Kanunu görüşmelerinde bir maddede geçen "köy ağası" ifadesine açıklık getirmiş bu 

ifadenin bildiğimiz ağalardan olmayacağını muhtar ve ihtiyar heyeti ifadelerinin Türkçe 

olmadığı için "ağa" ifadesini kullandıklarını söylemiştir.102 Vehbi Bey, Ziraat 

Odalarının Sureti Teşekkül ve Vezaifi hakkında kanun görüşmelerinde kanunda geçen 

"menafii ziraiye" ifadesini anlamadığını Türkçe kullanılan bir tabir de olmadığını yerine 

"Ziraatın inkişaf ve terakkisine hizmet etmek diyelim" demiştir.103 İspirto ve Meşrubat 

Küulliye İnhisarı hakkında kanunun yirmi ikinci maddesinde Kazım Vehbi Bey, madde 

de geçen "füruht" kelimesinin yerine Türkçe "satılır" denilse daha iyi olur demiş ve 

"satılarak" şeklinde madde kabul görmüştür.104 

 Kanunların Türkçe olması konusunda görüş beyan eden çok sayıda vekil 

olduğunu görmekteyiz. Edirne Vekili Şeref Bey, Yerleştirme Kanunu yapılırken Türkçe 

hassasiyetinin göz önüne alındığını beş ay uğraşıldığını ve netice de başarıldığını, Türk 

dilini artık Arapça ve Acemcenin elinden aldığını ifade etmiştir.105 Şeref Bey 

                                                
99 Milliyet, 5 Haziran 1934, s. 2. 
100 TBMM Z.C., D: 4, C: 2, İ: 15, s. 97. 
101 TBMM Z.C., D: 4, C: 19, İ: 8, s. 13. 
102 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 110, s. 289. 
103 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ: 98, s. 109. 
104 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 286-287. 
105 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 65, s. 72. 
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kanunlarda dilin düzeltilmesine örnek olarak "iskan" yerine "yerleştirme", "azimet" 

yerine "gittim", "muvasalat" yerine "geldim" ifadelerini vermiştir.106 Sadri Maksudi Bey 

de Yerleştirme Kanunu'nun ilk defa tamamen Türkçe yazıldığını söyleyip öneminin 

büyük olduğunu belirtmiştir.107  

Balıkesir Vekili Hasan Basri Bey, bir kanun maddesinde geçen "kumanya" 

kelimesinin Türkçe olmadığını söylemiş ve  Mersin Vekili Salahaddin Bey, Türkçesi'nin 

"azık" olduğunu belirtince mecliste "azık" şeklinde kabul görmüştür.108 22 Mayıs 1933 

tarihinde Kütahya Vekili Recep Peker, Muvazene-i Umumiye Kanununda geçen 

"Düyun" kelimesine üzerinde durmuştur. Peker, Türk dilini düzeltmeye çalıştığımız bir 

dönemden geçtiğimizi belirterek "Düyun" yerine "Borçlar" denilmesini teklif etmiş ve 

teklifi encümence de kabul görmüştür.109 İdare-i Kura ve Nevahi Kanun görüşülürken 

maddelerdeki Arapça kelimelerden tartışma açılmış oturumu yöneten Reis, Arapça 

yerine Türkçe kullanılması için maddeyi encümene geri göndermeyi düşünmüş fakat 

Kayseri Vekili Ahmed Hilmi Bey, encümene gitmeden burada halledilebileceğini 

söylemiş ve o şekilde hallolunmuştur. 110  

Çorum Vekili İsmet Bey, Devlet Alım Satım Kanunu'nun dördüncü maddesinde 

düzeltme yapmak istemiş maddede geçen "arazisinden" kelimesinin ardından 

"hayvanlarından" kelimesinin eklenmesini istemiş bir vekilin "mahsul" desek sorusuna 

Türkçe olması için "hayvanlarından" denilmesinin doğru olacağını söylemiştir.111 

Kastamonu Vekili Ali Bey, Limanlar Kanunu'nun sekizinci maddesinde geçen "batan" 

kelimesi yerine Türkçeleşmiş olduğunu düşündüğü "mağruk" kullanılsın deyince Yusuf 

Akçura, "Türkçe varken neden Arapça kullanılsın" demiştir.112 

                                                
106 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 65, s. 72. 
107 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 65, s. 71. 
108 TBMM Z.C., D: 1, C: 9, İ: 7, s. 112. 
109 TBMM Z.C., D: 4, C: 15, İ: 56, s. 282-283. 
110 TBMM Z.C., D: 1, C: 20, İ: 59, s. 549. 
111 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 51, s. 123. 
112 TBMM Z.C., D: 2, C: 18, İ: 108, s. 32. 
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Mecliste Gümrük Tarife-i Umumiyesine Müteallik Kanun görüşülürken Çorum 

Vekili İsmail Kemal Bey, neden Arapça kelimelerin var olduğunu sormuş, Abdülhalik 

Bey, kanunun devam ettiğini önceden böyle yazıldığını ifade etmiştir. Antalya Vekili 

Rasih Bey de yazılan rakamların Arapça olmasının eleştirmiş ve sonunda meclisi 

yöneten Reis, Arapça olan kelimeler ve rakamların Türkçe olması koşuluyla maddeyi 

sunmuş ve kabul edilmiştir.113 Tekirdağ Vekili Celal Nuri Bey, her şeyi Türkçe 

konuşmamız gerektiği bir süreçte olduğumuzu dolayısıyla bir kanunda geçen "banliyö" 

kelimesi yerine "civar" diyelim demiş ve teklifi kabul görmüştür.114  

Ağrı Vekili Süleyman Sudi Bey, Milli Mücadele de malul düşenlere mükafat 

kanununda geçen "istisal" tabirine eleştiri getirmiş Türkçe olsa daha iyi olurdu 

demiştir.115 Gümüşhane Vekili Hasan Fehmi Bey, kanunların Türkçeleştirilmesi için 

Arapça-Farsça kelimelerin Türkçe karşılığını gösteren bir cetvelin Heyeti Celile'ye 

tasdik ettirilmesinden sonra gerçekleştirileceğini söylemiştir.116 Tüm bunların 

neticesinde meclis kanunlar üzerinde Türk dili konusunda oldukça hassasiyet 

göstermiştir. Kanunlarda özellikle de yabancı kelime ve kurallara karşı çıkılmıştır.  

 

2.1.2 Kanun İsimlerini Türkçeleştirme 

TBMM'de kanunların isimlerinin de Türkçe olması konusunda duyarlılık 

gösterilmiştir. 18 Eylül 1920 tarihinde mecliste Zabıta-i Saydiye Kanunu görüşülürken 

Amasya Vekili Hamdi Bey, başlığın değiştirilmesini istemiş, Tunalı Hilmi Bey, "Avcı 

Zabıtası Kanunu" denilmesini söyleyince bu da meclisçe kabul görmüştür.117  

 Besim Atalay, Zabıta-i Sıhhiye-i Hayvaniye Kanununu eleştirmiştir. Atalay, "bu 

nasıl bir kanun ismi eski edebiyat yazısı gibi hiç mi kimse yoktur "Hayvan Sağlığını 

                                                
113 TBMM Z.C., D: 4, C: 26, İ: 114, s. 114. 
114 TBMM Z.C., D: 3, C: 3, İ: 60, s. 125. 
115 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ:78, s. 650. 
116 TBMM Z.C., D: 4, C: 2, İ: 17, s. 153. 
117 TBMM Z.C., D: 1, C: 12, İ: 78, s. 243. 
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Koruma" diyecek." diyerek isyan etmiştir.118 Besim Bey, devamla Türk diline önem 

verilmemesini eleştirmiş "Millet demek dil demektir. Benim beşinci atam bilmem nedir 

fakat dilim Türkçedir. Dileğim Türktür. Milliyet, dilek Türk Milleti, Türk halk fırkasının 

idaresi diyoruz. Fakat Türk diline beş paralık değer verdiğimiz yoktur." diyerek 

görüşünü belirtmiştir.119  

Daha sonra bu konuyla ilgili olarak Ticaret Encümeni mazbatasında Türkçeye 

önem verildiği encümenin kanun isimlerini millileştirmeyle ilgilendiği ve neticesinde 

"Zabıta-i Sıhhiyeyi Hayvaniye" kanunu isminin "Hayvan Sağlık Zabıtası" olarak 

değiştirilmesinin doğru bulunduğu belirtilmiş ve yapılmıştır.120 

Besim Atalay, bu konuyla ilgili bir başka olayda da ortaya çıkmıştır. Havai 

Seyrüsefer Kanunu ifadesini çıkışmış Türkçe yazmayı bilmeyenleri Osmanlıca da 

bilmemekleriyle suçlamış ve daha sonra "Hava yolları de be adam!" diyerek sitem 

etmiştir.121 

Tayyare Cemiyeti tarafından Millî Müdafaa Vekâleti'ne teberru edilen mebaliğin 

sureti sarfına dair kanun mecliste görüşülürken İzmir Vekili Kamil Dursun Bey, 

"Tayyare" kelimesine dikkat çekmiştir. Kamil Bey maddedeki ve kanunun başlığındaki 

Tayyare Cemiyeti ifadesi yerine Türk Hava Kurumu denilmesini teklif etmiş ve bu 

teklifi kabul edilmiştir.122 Böylece TBMM'de kanun isimlerinin de Türk diline uygun 

çıkmasına  dikkat edilmiştir. 

 

2.1.3 Tunalı Hilmi'nin Türkçe Kanun Teklifi 

1 Eylül 1923 tarihinde Tunalı Hilmi Bey, Türkçenin yabancı kurallardan 

kurtulması,  yazı, lugat, sarf ve nahiv tespitleri yapılması için bir encümen kurulması 

                                                
118 TBMM Z.C., D: 3, C: 1, İ: 16, s. 105. 
119 TBMM Z.C., D: 3, C: 1, İ: 16, s. 105. 
120 TBMM Z.C., D: 3, C: 3, İ: 67, s. 38. 
121 TBMM Z.C., D: 4, C: 25, İ: 10, s. 63. 
122 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 17, s. 77-78. 
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gerektiği, Türk dilinin içler acısı bir halde bulunduğunu ana dilimizin kazanılması ve 

kurtulması için Türkçeye önem verilmesi gerektiğini söylemiş ve  bu düşüncesini 

kanunlarda da göstererek bir Türkçe Kanun teklifi vermiştir. 123 Bu kanuna göre Maarif 

vekilliği çatısı altında bir Türkçe komisyonu kurulacak, terimler Türkçeleştirilecek, okul 

kitapları öz Türkçe kurallarla hazırlanacak, bu kurallara uyulursa gazete ve dergilere 

yayın hakkı verilecek, resmi yazılar buna göre yazılacak ve mecliste kanunlarda bu 

şekilde çıkacaktı.124  

Besim Atalay, Tunalı Hilmi Bey'in Türkçe Kanun teklifine destek çıkmıştır. Hilmi 

Bey'in Türkçe için yaptığı feryatları kimsenin dikkate almamasını eleştiren Atalay, 

dünya da hiçbir dilin bu kadar olumsuz bir durumda olmadığını geçmiş dönemde 

dilimize çok fazla Arapça ve Acemce kurallar girdiğini ve eğer ki dilimizi yabancı 

dillerden kurtarmazsak asla tam özgür bir millet olamayacağımızı belirtmiştir.125 

Kastamonu Vekili Mehmed Fuad Bey de, Hilmi Bey'e katıldığını belirtmiş ve şöyle 

demiştir: "Halkın ekseriyeti çiftçi ve köylüdür. Çiftçinin ana lisanı Türkçedir. Köylüye 

bir gazete geldiği zamanda imam efendi okuyor. Köylü bundan bir şey anlamıyor. 

Hükümetimiz Türk olduğu için Türk dilinin terakki ve tealisi lazımdır, elzemdir. 

Bendeniz buna taraftarım. Türk lisanının ecnebi kelimelerden azade olarak terakki ve 

tealisi elzem değil, hattâ farzdır."126 

Ancak ne var ki Tunalı Hilmi'nin teklifi layiha encümeni tarafından kanunun 

içeriğinde cezai hükümler barındırması dolayısıyla müzakereye değer olmadığı şeklinde 

kabul edilmiştir.127 Tunalı Hilmi Bey de tepki olarak "Ben tohumu ekeyim de siz 

                                                
123 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 102, s. 340-341. 
124 Şükrü Haluk Akalın, "Atatürk Döneminde Türkçe ve Türk Dil Kurumu", Türk Dili ve Edebiyat 

Dergisi, S. 607, Ankara Temmuz 2002, s. 27. 
125 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 102, s. 338. 
126 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 102, s. 341 
127 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 102, s. 337-342. 
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isterseniz reddedin. Tunalının dünkü fikri bugün kabul edilmiştir yarında edilecektir." 

demiş son olarak da "Tohumlar yaşar." demiştir.128 

29 Mart 1926 tarihinde Maarif Encümeni mazbatasında Hilmi Bey'in Türkçe 

kanun teklifinin zaten önceden Maarif Teşkilatına Dair Kanun'da bir Dil Encümeni 

kurulacağı kararı alındığı için reddedildiği açıklanmış Hilmi Bey bunun üzerine söz 

alarak uzun bir savunma yapmıştır.129 Hilmi Bey, "Arkadaşlar! Hazırlığım 35 yıllıktır ve 

35 yıllık kanaatla karşınıza çıkıyorum. Yalnız bir hazırlığım olacaktı ki onu yapmamış 

oluyorum. O da size bir çingene alacası gibi karşınıza bir levha getirip gösterecektim, 

orada hakimiyeti milliye, millet hakimliği, milletin hakimiyeti, hakimiyeti millet., gibi 

tam sekiz klişe vardır. Arkadaşlar! Hangi dilde böyle sekiz klişe vardır. Başka 

devletlerde bir manada sekiz klişe değil, iki klişe vardır. Bizde iki değil, üç değil, tam 

sekiz klişedir. Arkadaşlar! Dünyada hangi, memlekete gidecek olursanız o memleketin 

iki dili vardır. Biri: alelade dildir, halk dilidir. Biri âli mevzulara ait dildir. Bizde ise dil 

üçtür: Birincisi; bugünkü piç, murdar, mel'un dil, bizi öldüren, asırlardan beri bu türkü 

öldüren dil «arapça, farisice kaideden vücude gelmiş uydurma saçma dil. 

Esperanto'dan besbeterdir.  

Şimdi arkadaşlar, bu dili kaldıracağız. Ondan sonra bu halk dilini kullanacağız. 

Yüce mevzulara dair olan dili kullanacağız. Deniyor ki aman Türkçe sadeleşsin, hayır 

arkadaşlar! Türkçe Türkçeleşecek, Türkçeleşmezse Türk kurtulamaz. Ben bunu kaç defa 

söylemişim ki dünyada benim düşmanım filan millet olsa ve Allah bana dese ki ya 

kulum! O milletin süngüsünün tepende yüz sene durmasına mı razısın, yoksa senin 

dilinin istiklâlini almış olan arapça, farisice kaidelerin dilinde yüz sene kalmasını mı 

istersin? Yarabbi! Ben birincisini isterim, varsın o düşmanın süngüsü yüz sene benim 

üzerimde kalsın, fakat dilimi istiklâlden kurtarmış olursun. Benim dilim esaretten 

                                                
128 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 102, s. 339-342. 
129 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 79, s. 386. 
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kurtulursa yarabbi! Ben milletimin diliyle konuşmaya başlarım ve o süngüyü de bir an 

da kaldırıp atarını. Şimdi arkadaşlar ben burada saatlerce söyleyebilirim.  

Yalnız istirham ederim ki bu Dil Encümeni buraya gelmezden evvel, Maarif Vekili 

nasıl bir kanun getirdi? Arapça, Acemce kaideler, terkiplerle dolu dolu. Şimdi 

kalkacaklar falan ve filan, falan gelecek, filan ve falan tayin edilecek, çünkü 

ulemadandır. Çünkü filandır, falandır, halbuki onlarda Türkçeye ait bir zihniyet yok. 

Binaenaleyh istirham ederim, bu eski zihniyeti taşıyan yeni zihniyeti kavramamış olan 

bir heyetten ne beklenir? İmdi bu kanun kabul edilirse o heyete hani bazılarınız 

kullanıyorsunuz bir direktif, bir tutamak verilmiş olacak. Bu kanun yapılmadığı takdirde 

o heyet doğrudan doğruya kendi zihniyeti ile hareket edecek ve kıyamete kadar yine bu 

mel'un uydurma diller devam edecek, evlatlarımızı öldürecek, milletimiz terakki 

edemeyecek, yükselemeyecek. Çünkü kanun, dilimizin arapça, acemce kaidelerin on 

senede, on beş senede dilinizden kurtulmasını emrediyor.  

Bu esas üzerine son sözüm arkadaşlar, bir merhumun tabirine göre arapça, 

acemce kaideler dil kapitülâsyonları imiş. Hayır, arkadaşlar hayır! Hayır! Onu 

kapitülâsyonlara katiyen benzetemem. Çünkü bu mel'un dil her an dilime yapışmış 

bulunuyor. Binaenaleyh soruyorum size, arkadaşlar! Hergün gözümün önünde 

kitaplarımda bulunuyor, her an onu kullanıyorum, şimdi size soruyorum, arkadaşlar bir 

ecnebi devletin kanunları ile yaşamağa razı mısınız? (Hayır sesleri). O halde nasıl 

oluyor da arapca, acemce kaidelerle dilinizin istimaline rıza gösteriyorsunuz." diyerek 

sözlerini tamamlamıştır.130  

Böylece Tunalı Hilmi, teklifinin reddedilmesini sert bir şekilde eleştirmiş aynı 

zamanda kurulacak olan Dil Encümeni'nin yükümlülüğünü yerine getiremeyecek olması 

ihtimaline dair de çekincelerini dile getirmiştir. Bu konuşmasının ardına Maarif 

Encümeni namına Ergani Vekili Kazım Vehbi Bey, Hilmi Bey'in bu kadar şiddetli 

                                                
130 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 79, s. 386-387. 
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konuşmasına gerek olmadığını esas olarak teklifinin aslında kabul olduğunu ve Dil 

Encümeni'nin bu hususlarda görevlerini yerine getireceğini ifade etmiştir.131 Sonuç 

olarak Hilmi Bey'in 1923 yılında yapmış olduğu Türkçe kanun teklifi kabul edilmemiş 

olsa da bir Dil Encümeni kurulmasının alt yapısını oluşturmuştur. 

 

2.2 Tüzük ve Mazbatalarda Türkçe Hassasiyeti 

Mecliste, Tüzüklerde ve Mazbatalarda da Türkçeye hassasiyet gösterildiği 

gözlenmiştir. Özellikle yine Tunalı Hilmi Bey ve Ziya Gevher Etili'nin bu konuda etkili 

olduğu göze çarpmıştır. Tunalı Hilmi Bey, Mesai Kanun layihasında (Tüzüğünde) ikinci 

maddede geçen "sarahten" kelimesini eleştirmiş daha sonra yine "efali" kelimesinin 

yerine Türkçe şekilde "halleri" niye denilmediğini ve yine "beygir" yazılması 

gerekirken neden "bargir" yazdıklarını sormuştur.132 Hilmi Bey, yine bir kanun maddesi 

layihasında geçen "muzır hayvanların irası hasar ettiği" ifadesinin doğrusunun "hasar" 

kelimesinin yerine "zarar" denilerek düzeltilmesinin gerektiğini belirtmiş, Türkçülüğün 

temsilcilerinden Yusuf Akçura'yı kast ederek "ondan böyle Arapça-Farsça kurallarla 

dolu bir layiha ummazdım" diye eklemiştir.133 İstanbul Vekili Yusuf Akçura ise buna 

cevaben Arapça-Farsça kurallar kullanılmasın diye mecliste henüz bir karar alınmadığı 

için layihanın böyle olduğunu ifade etmiştir.134  

İdare-i Umumi Vilayat Kanunu görüşmelerinde Tunalı Hilmi, layihadaki bir 

maddeden bahsederek "ana dilimizle ilgili söylevlerimden sonra encümenin Türkçemizi 

güzel kullanacağı hatasız bir madde getireceklerini bekliyordum" diyerek tepki 

göstermiştir.135 27 Ocak 1927 tarihli konuşmasında ise Hilmi Bey, Maarif Encümeni'ne 

                                                
131 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 79, s. 387. 
132 TBMM Z.C., D: 2, C: 19, İ: 3 s. 29. 
133 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 76, s. 548. 
134 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 76, s. 549. 
135 TBMM Z.C., D: 2, C: 21, İ: 38, s. 86. 
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yüklenmiş "güya Arapça-Farsça kaidelerden uzak duracaklardı yazdıklarında hep 

Arapça-Farsça görüyorum ve rica ediyorum lütfen dilinizi Türkçeleştirin" demiştir.136 

Tunalı Hilmi Bey'in bazen tüzüklerin Türkçe olarak yazılmasına teşekkür ettiği 

anlarda olmuştur. Hilmi Bey, Ceza Kanunu layihasının Türkçe yazılmasından dolayı 

encümene teşekkür etmiş "dilimizin gücüne zenginliğine esnekliğine inanmayanlar 

baksınlar da yüzleri kızarsın demiştir."137 12 Nisan 1926 tarihinde Adliye Encümenine 

Borçlar Kanunu layihasını Türkçe yazdıkları en basitinden "vecibeler" yerine "borçlar" 

dedikleri için teşekkür etmiş diğer encümenlerinde bundan ders almalarını Arapça-

Farsça kurallar yerine Türkçe kurallara, kelimelere dayalı layihalar, kanunlar 

yazmalarını temenni etmiştir.138 

Hilmi Bey, mazbatalarda da Türkçeye ilgi göstermiş Adliye Encümeni'nin yazmış 

olduğu mazbatayı eleştirmiş "köylüyü bırakalım okumuş kişiler bile bunu anlamaz" 

demiştir.139 Yine Hilmi Bey, Adliye Encümeni'nin yazmış olduğu mazbata da Arapça 

kelimeler arasında Türkçe kelime görünce ima da bulunmuş ve "bu kadar Arapça 

kelime arasında Türkçe kelime hiç yakışmıyor" demiştir.140 

Çanakkale Vekili Ziya Gevher Etili de, bu konuyla ilgili sözler almıştır. Bütçe 

Encümeni'nin hazırladığı bir kanun layihasının birinci maddesinde geçen "icar, isticar 

tab ihzar" gibi kelimeleri eleştirmiş daha sonra bu kelimelerin Türkçe karşılıklarını 

söylemiş ve hatta birinci ve ikinci maddeyi kendisi Türkçe şekilleriyle yazıp encümene 

önermiş, encümenin tahsis etmesi üzerine takrir vermiş ve mecliste de kabul 

edilmiştir.141  

                                                
136 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 30, s. 501. 
137 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 64, s. 8. 
138 TBMM Z.C., D: 2, C: 24, İ: 89, s. 173. 
139 TBMM Z.C., D: 2, C: 26, İ: 174, s. 370. 
140 TBMM Z.C., D: 2, C: 26, İ: 174, s. 370. 
141 TBMM Z.C., D: 5, C: 23, İ: 35, s. 46-48. 
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Ziya Bey, 14 Mart 1938 tarihli konuşmasında Bütçe Encümeni'ne hazırlamış 

olduğu kanun layihasında bol Türkçe kelime görünce ve yabancı kelimeler yerine öz 

Türkçe kelimeler kullandıkları için teşekkür etmiştir.142 

Balıkesir Vekili Hasan Basri Çantay, Zabıtai Saydiye Tüzüğü'nün birinci 

maddesinin görüşmeleri esnasında maddede geçen "sayyada" kelimesi yerine "avcıya" 

denilmesini istemiştir.143 Van Vekili Hakkı Bey ise bu konuda "sayyada, sayyadın, 

sayyarlık" kelimelerinin "avcıya, avcının, avcılık" şeklinde değişmesini riyaseti celileye 

teklif etmiş ve bu teklif kabul edilmiştir.144 Besim Atalay, encümenin teklif ettiği 

layihada maddede geçen "mahiye" kelimesi yerine "aylık" denilse de Türkçe olsa daha 

iyi olmaz mı ?" diye sormuş  oturumu yöneten Reis ise "tadilname verirsiniz" 

demiştir.145 

Çorum Vekili İsmail Kemal Alpsar, 19 Kasım 1937 tarihli konuşmasında meclise 

gelen layihalarda yabancı kelimeler kullanılmasını eleştirmiş, Alpsar, bir Dil 

Encümeni'nin toplanıp layihaları evvela orada incelemesi ve sonra meclise gelmesi 

gerektiğini belirtmiştir.146 

  

2.3 Mecliste Konuşma Yapılırken Yabancı Dil Kullanımına Tepkiler 

Mecliste konuşma yapan vekillere yabancı dil, kelime veya kurallar kullandıkları 

zaman genel itibariyle meclis içinde Türkçe söylenmesi konusunda pek çok kez sesler 

yükseldiği görülmüştür. Özellikle Tunalı Hilmi Bey'in Türk diline yönelik açmış olduğu 

bu kapıdan pek çok vekilde girmiş ve konuşmalar esnasında Türkçe konusuna büyük 

ilgi göstermişlerdir.  

                                                
142 TBMM Z.C., D: 5, C: 23, İ: 35, s. 46., Akşam, 15 Mart 1938, s. 7. 
143 TBMM Z.C., D: 1, C: 12, İ: 78, s. 242-243. 
144 TBMM Z.C., D: 1, C: 12, İ: 78, s. 242-243. 
145 TBMM Z.C., D: 1, C: 27, İ: 186, s. 147. 
146 TBMM Z.C., D: 5, C: 20, İ: 7, s. 64. 
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Bu konuda başı çeken Tunalı Hilmi Bey'den başlayacak olursak 24 Şubat 1921 

tarihinde İktisat Vekili Celal Bayar konuşurken "amiyane tabirine göre göbeğinden 

geçer" ifadesine kızmış "vasat demek merkez demek amiyane olmuyor da ana dilince 

göbeğinden geçer demek mi amiyane oluyor diyerek" tepki göstermiştir.147 28 Şubat 

1921 tarihinde yine Celal Bayar konuşmasında "prensip" kelimesini kullanınca Hilmi 

Bey, Türkçesi'nin "tutamak" olduğunu söyleyerek itiraz etmiştir.148 Fakat Hilmi Bey bu 

konuda fikir değiştirmiş olabilir çünkü 2 Ocak 1924 tarihli konuşmasında bu kez 

kendisi "prensip" kelimesi kullandığı vakit mecliste Türkçe söyle sesleri yükselince 

Hilmi Bey bu kelimenin "Türkçeleşmiş bir Türkçe" olduğunu söylemiştir.149  

18 Haziran 1921 tarihinde Sırrı Bey konuşmasında, "avans" ve "telakki" 

kelimelerini kullanınca Hilmi Bey ikisinin de Türkçe olmadığını söylemiştir.150 23 

Şubat 1924 tarihinde Dersim Vekili Feridun Fikri Bey konuşurken "endüstrilizasyon 

döservis püblik" deyince meclis Türkçe söyle demiştir. Bunun üzerine Feridun Bey 

"hidematı umumiye" deyince Tunalı Hilmi, "sanki hidematı umumiye Türkçe" diyerek 

tepki göstermiştir.151 30 Mart 1925 tarihinde Tunalı Hilmi Bey, Maarif Vekili'nin 

konuşmasında bahsettiği "hattı küfi" gibi tabirler kullanmasını eleştirip Türkçesinin olup 

olmadığını sormuş ve ayrıca "hattı rika" gibi bir ifadenin yerine "rika yazısı 

denilmelidir" demiştir.152 

 Bazı durumlarda meclisin Tunalı Hilmi Bey'i konuşmaları esnasında yabancı dil 

kullandığı vakit uyardıkları görülmüştür. 7 Mart 1925 tarihinde Hilmi Bey konuşurken 

"merbut" kelimesini kullanınca mecliste Türkçe söyle sesleri yükselmiş Hilmi Bey 

cevaben "Arkadaşlar! Tekrar söylüyorum, benim kalemim 25-30 yıldan beri o melez, 

uydurma lisandan kurtulmuştur. Fakat ben muhitinizden kurtulmadım ki, dilim de o 

                                                
147 TBMM Z.C., D: 1, C: 8, İ: 156, s. 405. 
148 TBMM Z.C., D: 1, C: 8, İ: 159, s. 403. 
149 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 78, s. 654. 
150 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 39, s. 406. 
151 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 109, s. 258. 
152 TBMM Z.C., D: 2, C: 16, İ: 89, s. 269-270. 
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melez Türkçeden kurtulsun"153 demiştir. 16 Mayıs 1926 tarihinde "akibet" kelimesi 

Hilmi Bey tarafından kullanılınca mecliste kelimenin Arapça olduğu söylenmiş bunun 

üzerine Hilmi Bey de kelime konusuyla ilgili olmadığını esas olarak Arapça-Farsça 

kurallara karşı olduğunu ifade etmiştir.154 

 18 Aralık 1924 tarihinde Hilmi Bey konuşurken "imalathane" dediği zaman 

meclis "işevi" demesini istemiş Hilmi Bey de "tamam işevi" olsun dedikten sonra "Allah 

hepimizin evini Türkçeleştirsin. Mamafih o ocaklar Türkçedir, efendiler Allah 

mekteplerimizi Türkçeleştirsin" demiştir.155 1 Aralık 1926 tarihinde ise konuşmasında 

"sıhhat, sıhhatlik" deyince mecliste çıkan Türkçe söyle sesleri üzerine "sağlam 

sağlamlık" diyerek düzeltme yapmıştır.156  

15 Nisan 1926 tarihinde Hilmi Bey konuşmasında "polikot" kelimesi kullanınca 

çıkan Türkçe söyle tepkileri üzerine sizin kabul etmeniz şartıyla Türkçesini söyleyeyim 

"dilgiç" yani çok dil bilen anlamındadır demiştir.157 Yine buna benzer pek çok olay 

yaşanmıştır. Hilmi Bey meclisteki konuşmalarında "psikolojik,158 fizyoloji,159 

demokrasi,160 misal,161 fakatperverhane"162 gibi kelimeleri kullandığı zaman meclis 

içinde Türkçe söylemesi konusunda sesler çıkmıştır. 

Besim Atalay da bu konuda etkili olan vekiller arasında olmuştur. 31 Temmuz 

1920 tarihinde Muğla Vekili Tevfik Rüştü Aras konuşmasında "muhacirin, muhaceret " 

gibi kelimeler kullanınca, Atalay araya girmiş ve Türkçe söylemesini Türk olduğumuzu 

ve bu kelimeleri anlayamayacağını söylemiştir. Tevfik Rüştü Aras, kendisinin de Türk 

olduğunu konuşmasının bölünmemesini istemesi üzerine Besim Bey, amacının 

                                                
153 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 71, s. 213 
154 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ: 100, s. 168. 
155 TBMM Z.C., D: 2, C: 10, İ: 23, s. 168. 
156 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 11, s. 11. 
157 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ:99, s. 136. 
158 TBMM Z.C., D: 1, C: 1, İ: 11, s. 213 
159 TBMM Z.C., D: 1, C: 14, İ: 115, s. 299. 
160 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 61, s. 12. 
161 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 83, s. 90. 
162 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 80, s. 706. 
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konuşmasını bölmek değil Türk diline hürmet edilmesini istemesi olduğunu 

belirtmiştir.163   

3 Temmuz 1922 tarihinde Besim Bey, kendisinden önce konuşan vekillerin on beş 

tane Fransızca kelime kullandığını söylemiş dilimizin gelecekte nasıl bir tehlikeye 

düşebileceği konusunda vekilleri uyarmıştır.164 Yine Besim Bey mecliste bir 

konuşmasında "kabeltü vehebtü" deyince  Kastamonu Vekili Ali Rıza Bey Türkçesini 

söylemesini istemiş, Atalay'da "kabul ettim bağışladım" anlamında olduğunu 

söylemiştir.165 

30 Nisan 1931 tarihinde Gümüşhane Vekili Hasan Fehmi Bey konuşurken Arapça 

kelimeler kullanınca, Besim Bey Türkçesini söylemesini istemiştir.166 Besim Atalay 7 

Mart 1932 tarihinde konuşurken yabancı kelimeler kullanan vekilleri uyarmış ve 

"Milliyet dil ile kaimdir. Milliyetçi bir fırka, milliyetçi bir cemiyet her şeyden evvel 

dilini kayırmalıdır, korumalıdır. Dil ortadan gittikten sonra, milletin başka bir mefhumu 

kalmamış olur" demiş ve "Vaktile Karamanoğlu Memet Bey Türk dili gidiyor diye 

bağırmıştı. Ben de bu gün muhterem İsmet Paşaya bağırıyorum, Türk dili gidiyor." 

diyerek sitemini dile getirmiştir.167 

Bu konuda diğer vekiller de hassasiyet göstermişlerdir. 3 Temmuz 1920 tarihinde  

Burdur Vekili Soysallı İsmail Suphi Bey konuşmasında "angaje" kelimesi kullandığında 

Diyarbakır Vekili Hacı Şükrü Bey Türkçe söylemesini angaje'nin ne demek olduğunu 

sormuştur.168 3 Ağustos 1920 tarihinde Sinop Vekili Rıza Nur Bey mecliste konuşurken 

"kategori" kelimesini kullanınca mecliste Türkçe söyle sesleri yükselmiş bunun üzerine 

                                                
163 TBMM Z.C., D: 1, C: 3, İ: 41, s. 22-23 
164 TBMM Z.C., D: 1, C: 9, İ: 77, s. 468. 
165 TBMM Z.C., D: 2, C: 2, İ: 19, s. 128. 
166 TBMM Z.C., D: 4, C: 1, İ: 7, s. 111. 
167 TBMM Z.C., D: 4, C: 9, İ: 77, s. 468. 
168 TBMM Z.C., D: 2, C: 2, İ: 26, s. 153. 
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Rıza Nur Bey kelimenin anlamının o gruptan olduğunu eski bir alışkanlık olduğunu 

yakın zamanda dilimizin düzeleceğini temenni etmiştir.169 

16 Ağustos 1920 tarihinde Bursa Vekili Muhittin Baha Bey konuşmasında 

"obustroksiyon"170 kelimesi kullanınca, 24 Eylül 1921 tarihinde Hamid Bey 

"kommün"171 kelimesini kullanınca ve 3 Mart 1924 tarihinde Zeki Bey "liberal"172 

kelimesi kullanınca mecliste Türkçe söylemeleri konusunda sesler yükselmiştir. 

 8 Kasım 1924 tarihinde  Dersim Vekili Feridun Fikri Bey "anket parlamenteri" 

deyince Tokat Vekili Mustafa Bey Türkçe söylemesini istemiştir. Feridun Bey "meclis 

tahkikatı" olduğunu söyleyince Mustafa Bey "Ha şöyle Türkçe söyle benim 

anlamadığımı ne söylüyorsun" diyerek tepki göstermiştir.173  4 Aralık 1930 tarihinde 

Ahmet Ağaoğlu konuşurken "Alel re'si vel aym" deyince Urfa Vekili Ali Saip Bey, 

"Türkçe konuşun!" diye uyarmıştır.174 26 Nisan 1934 tarihinde Sadri Maksudi Arsal 

mecliste konuşmalarda fazlaca kullanılan "noktai nazar" kelimesinin Türkçesinin 

"bakış" olduğunu söylemiş Dahiliye Encümeni "bakış" kelimesini kullanmayı kabul 

etmiştir.175 

27 Nisan 1934 tarihinde ise Sadri Maksudi konuşmasında "orijinal" kelimesi 

kullanınca Ziya Gevher Bey kelimeleri Türkçe söylemesi konusunda ricada 

bulunmuştur.176 10 Aralık 1937 tarihinde Ziya Gevher Etili mecliste konuşurken 

Dahiliye Bakanlığı yerine Türkçe olması için "İç bakanlık" diye hitap etmiştir.177 Meclis 

konuşmalarında yabancı dil kullanımına gösterilen bu tepkiler meclisin Türk dilini 

korumak anlamında bir çaba gösterdiğinin kanıtları olarak gösterilebilir. 

                                                
169 TBMM Z.C., D: 1, C: 3, İ: 43, s. 81. 
170 TBMM Z.C., D: 1, C: 3, İ: 50, s. 267. 
171 TBMM Z.C., D: 1, C: 13, İ: 81, s. 3. 
172 TBMM Z.C., D: 2, C: 7, İ: 2, s. 81. 
173 TBMM Z.C., D: 2, C: 10 İ: 4 s. 119. 
174 TBMM Z.C., D: 3, C: 23, İ: 10, s. 9. 
175 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 57, s. 276. 
176 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 58, s. 324. 
177 TBMM Z.C., D: 4, C: 21, İ: 14, s. 55. 
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2.4. Kanun, Tüzük, Mazbata ve Tartışmalarda Dil Bilgisine Yönelik Hassasiyetler 

Mecliste Türk dilinin dil bilgisi kurallarına vekillerin özenle dikkat ettiği 

görülmüştür. Vekiller Kanunlarda, Tüzüklerde, Mazbatalarda kullanılan yabancı dil 

kurallarına, anlam bozukluğuna yol açacak ifade ve tabirlere ve aynı anlama gelen fazla 

kelime kullanımlarına karşı gelmişlerdir. Aynı zamanda kürsüye gelen vekiller 

konuşmalarında dil hataları yaptıkları vakit diğer vekillerce uyarılmışlardır. 

 

2.4.1. Yabancı Dil Kurallarının Kullanımlarına Tepkiler 

Türk Dili üzerinde Arapça ve Farsça dil kurallarının etkisi üzerine mecliste Tunalı 

Hilmi Bey, adeta tek başına olağanüstü bir mücadele göstererek dikkat çekmiştir. Hilmi 

Bey mecliste 1921 Teşkilat-ı Esasiye Kanunu'nun on dördüncü maddesi görüşülürken 

sarf ve nahiv yani kelime yapısı, söz dizimi gibi dil bilgisi konularına parmak 

basmıştır.178 23 Nisan'ın Milli Bayram Addine dair kanunda birinci maddede "23 Nisan 

ayadı milliyedendir" maddesine Hilmi Bey itiraz ederek Türkçe olsun "ayadı milleye" 

yerine "milli bayram" diyelim demiş ve kabul görmüştür.179  

Özellikle yoğun çabaları sayesinde Hilmi Bey meclise yabancı dil kurallarından 

uzak durulacağına dair karar aldırmış fakat bu uygulanmadığı zamanlarda tepkisini 

göstermekten geri durmamıştır. Mecliste Teşkilatı Esasiye Bakıye-i Müzakeresi 

görüşmeleri yapılırken Tunalı Hilmi söz almış meclisin Arapça-Farsça kurallar 

koymayacağını kabul etmesine rağmen ikinci madde de "islam dinine" denmesi yerine 

"dini islamiye" denmesini eleştirmiştir.180 

27 Aralık 1924 tarihinde Hilmi Bey, Tedrisatı İptidaiye Kararnamesi ile ilgili 

Vilayat Kanunu'nu eleştirmiş meclisin geçen yıl Arapça-Farsça kuralları kovduğunu 

                                                
178 Hakan Özdemir, Cumhuriyet Tarihinde Hukuk Dilindeki Değişmeler ve Gelişmeler, Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yayınlanmamış Doktora 

Tezi, Ankara 2006, s. 135. 
179 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 24, s. 75. 
180 TBMM Z.C., D: 2, C: 7, İ: 7, s. 237-238. 
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fakat buna rağmen Maarif Encümeni'nin yazmış olduğu kanunda var olduğunu ifade 

etmiştir.181 Hilmi Bey yine bir kanun maddesinde geçen "tarihi neşrinden" ifadesine 

karşı çıkmış meclisin Arapça kurallar ile değil Türkçe kurallar ile hareket edeceğini 

kabul ettiğini hatırlatarak "neşri tarihinden olacaktır" demiş ve mecliste kabul 

edilmiştir.182 

7 Ocak 1925 tarihinde Hilmi Bey, Yol Mükellefiyet Kanunu'nda geçen "heyeti 

ihtiyariyeye" ifadesinin düzeltilmesini "ihtiyar meclisi" denilmesini istemiştir.183 Burada 

da görüldüğü üzere Arapça-Farsça kurallardan dilimizi kurtarmayı amaçlamıştır. Yine 

aynı günkü konuşmasında kanunlarda lisan bozukluklarına dikkat çekip "bir kere de 

Türkçe kuralları doğru olan bir madde geçsin"  diyerek sitem etmiştir.184 

9 Aralık 1925 tarihinde Gümüşhane Vekili Cemal Hüsnü Bey konuşması 

esnasında "meclisi milli" deyince Hilmi Bey, "meclisi milli" değil "büyük millet meclisi" 

diyerek çıkışmıştır.185 29 Mart 1926 tarihinde Tunalı Hilmi, Maarif Encümeni'nin kendi 

Türkçe kanun teklifini reddeden mazbatasındaki "vareste-i izahtır" ifadesini eleştirmiş 

"benim düşmanım Arapça Farsça kurallardır hiç değilse "izahtan varestedir" desinler" 

demiştir.186 Tunalı Hilmi Bey yine Maarif Encümeni'ni eleştirmiş "Millet Matbaası" 

demek varken neden "Milli Matbaa" diyorlar" diyerek teklif vermiş ancak kabul 

görmemiştir.187 

Tunalı Hilmi Bey bazen kanunlarda dil kurallarına dikkat çekmiş ve kanunlarda 

gelecek zaman kullanımının yanlışlığını "cek-cak" ile yazılmasının doğru olmadığını 

belirtmiş Diyarbakır Vekili Hacı Şükrü Bey'in "Türkçe dersi mi alıyoruz" çıkışına 

                                                
181 TBMM Z.C., D: 2, C: 11, İ: 27, s. 263. 
182 TBMM Z.C., D: 2, C: 20, İ: 23, s. 99. 
183 TBMM Z.C., D: 2, C: 12, İ: 33, s. 45. 
184 TBMM Z.C., D: 2, C: 12, İ: 33, s. 42. 
185 TBMM Z.C., D: 2, C: 20, İ: 21, s. 76. 
186 TBMM Z.C., D: 2, C: 20, İ: 79, s. 386-387. 
187 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 30, s. 501. 
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"Bana evvela dil lazım" diyerek cevap vermiştir.188 Bazen Hilmi Bey bu konuda hata 

yapınca meclisin onu uyardığı görülmüştür. 23 Şubat 1924 tarihinde Hilmi Bey 

konuşmasında "meclisi umumiyenin" deyince meclisten Türkçe söyle "umumi meclisler" 

de diye sesler çıkmıştır.189 

Hilmi Bey'in bu çabalarından Afyon Vekili Ruşen Eşref Bey de etkilenmiş 30 

Mart 1925 tarihli konuşmasında bir kanun maddesinde geçen "medrestülhattatin" 

ifadesinin yerine "hattat mektebi" denilsin diye teklif vermiş ve bu teklifi kabul 

edilmiştir.190 Böylece Tunalı Hilmi Bey'in Arapça ve Farsça dil kurallarının Türk dili 

üzerindeki etkilerine tepkileri meclisteki diğer vekilleri az da olsa etkilemiş ve mecliste 

bu duruma dair de faaliyetler gösterilmiştir. 

 

2.4.2. Anlam Bozukluğuna Yol Açacak İfadelerin Düzeltilmeleri 

Türkçeye verdiği önemi her konuda gösteren Tunalı Hilmi Bey bu konuda da başı 

çeken kişi olarak dikkat çekmiştir. 24 Ağustos 1921 tarihinde mecliste Nahiye Hududu 

ve Sureti Tadili görüşmelerinin ikinci maddesinde Hilmi Bey, "Vilayat şuralarından 

tasdik olunarak Türkçe değildir. Vilayet şuralarınca tasdik olunur ve Dahiliye 

Vekâletine gönderilecek değil  gönderilen.  Elhâsıl ilân olunacaktır denilemez  ilan 

olunur denir." şeklinde düzeltmeler yapmıştır.191 29 Aralık 1923 tarihinde mecliste 

Yaban Domuzlarının İtlafı hakkında görüşmeler yapılırken Hilmi Bey bir maddede 

geçen "silahların kullandıktan sonra iadesi" ifadesinin "silahların kullanılmalarından 

sonra iadesi" şeklinde düzeltilmesini istemiş fakat bu isteği kabul görmemiştir.192  

7 Ocak 1924 tarihinde Hilmi Bey, Maliye Encümeni'nin altı yüz-iki yüz lira 

deyişini eleştirmiş doğrusunun altışar yüz, ikişer yüz olması gerektiğini belirtmiş "Bu 

                                                
188 TBMM Z.C., D: 1, C: 13, İ: 81 s. 21. 
189 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 109, s. 265. 
190 TBMM Z.C., D: 2, C: 16, İ: 89, s. 270-271. 
191 TBMM Z.C., D: 1, C: 13, İ: 81, s. 22. 
192 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 76, s. 547-548. 
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kadar güzel olan bu kadar mükemmel olan lisanın böyle noksan kelimelerle ihtimaline 

karşı bilmem ki biz nasıl hazmedeceğiz." demiştir.193 23 Mart 1924 tarihinde Hilmi Bey, 

Adliye Encümeni'nin yazmış olduğu bir maddeyi eleştirmiş Türkçe kuralların bozuk 

olduğunu bir tarafta "olunur" bir tarafta "olunurlar" denildiğini söylemiştir.194  

9 Aralık 1925 tarihinde mecliste Yerli Kumaştan Elbise Giyilmesi ile ilgili kanun 

görüşülürken, Hilmi Bey, bir maddenin metninde geçen yanlışlara değinmiştir. Hilmi 

Bey, Türkçe "memurlar, müstahdemler" demek varken neden "memurin, müstahdemin" 

denilmesini sormuştur.195 9 Ocak 1926 tarihinde Eskişehir Vekili Emin Bey 

konuşmasında "köy be köy" deyince Hilmi Bey araya girmiş "köy köy" denilmesinin 

doğru olduğunu ana dilimize saygı gösterilmesi gerektiğini söylemiştir. 196 

Hilmi Bey, mecliste Yol Mükellefiyeti Kanunu'nun ikinci maddesinde geçen 

"Vilayat Meclisi Umumiyesince" ifadesinin Türkiye'deki meclisi umumilerin bir araya 

gelmiş olduğu anlamı dolayısıyla yanlışlığını belirtmiş "her vilayette kendi umumi 

meclisince" denilmesini teklif etmiş "ana dilinizi berbat ettiniz daha Türkçe 

bilmiyorsunuz" diye tepki göstermiştir.197 27 Ocak 1927 tarihinde Hilmi Bey, bir 

kanunda kullanılan gelecek zaman ekinin yanlışlığını söylemiş "olunacak" kelimesinin 

yerine "olunan" denilmesinin doğru olduğunu belirtmiştir.198 Fakat bu teklifi dikkate 

alınmamıştır.  

30 Mart 1927 tarihinde mecliste TBMM Dahiliye Nizamnamesi görüşülürken 

birbiri ardına üç toplantıya gelmeyen vekil için, Gaziantep Vekili Ahmet Remzi Bey, 

"izinsiz kayıp" tabirine karşı çıkmış "izinsiz gitme" denilmesinin daha Türkçe ve daha 

uygun olacağını ifade etmiştir.199 Yine aynı gün Ahmet Remzi Bey, Dahiliye 

                                                
193 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 80, s. 21. 
194 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 88, s. 299. 
195 TBMM Z.C., D: 2, C: 20, İ: 21, s. 75. 
196 TBMM Z.C., D: 2, C: 21, İ: 38, s. 82. 
197 TBMM Z.C., D: 2, C: 11, İ: 30, s. 341-343. 
198 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 30, s. 502. 
199 TBMM Z.C., D: 2, C: 31, İ: 61, s. 315. 
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Nizamnamesi'nin iki yüz onuncu maddesinde anlam karışıklığına yol açacak kelimeler 

üzerinde teklifte bulunmuş maddede geçen "en" kelimesinin fazla olduğunu, "olanca" 

kelimesi yerine de Türkçe manası cümleye daha çok uyan "bütün" kelimesini teklif 

etmiş ve kabul edilmiştir.200 

30 Haziran 1932 tarihinde Besim Atalay, bir maddede geçen "büro" kelimesine 

dikkat çekmiş, Türkçe de "ü" den sonra "o" harfinin gelemeyeceğini belirtmiş ve 

büro'nun "bürü" ya da "boru" olması gerektiğini söylemiştir.201 11 Haziran 1933 

tarihinde  mecliste "uçaklar" kelimesi üzerine tartışma çıkmış Diyarbakır Vekili Kazım 

Bey "uçarlar", Samsun Vekili Ruşeni Bey "uçkaç" diyebiliriz deyince Besim Atalay 

araya girmiş, "söz Türkçe kelime olunca herkes karışıyor Arapça olsa kimse konu 

etmezdi" diyerek tepki göstermiş ve doğrusunun "uçak" olduğunu söylemiştir.202 

5 Nisan 1932 tarihinde Manisa Vekili Refik Şevket Bey, yapılan bir kanunun 

maddesinin  kanun lisanına daha uygun olması için maddede geçen "1932 senesinde ve 

müteakip senelerde" ifadesinin yerine "1932 senesinden itibaren İstanbul veya ecnebi 

tıp fakültelerinden neşet edecek tabiplerin" denilmesini takrir vermiştir ve encümence 

de kabul görmüştür.203 Yine Refik Şevket Bey, İskan Kanunu görüşmelerinde dil 

konusuna değinmiş kanunda geçen "toplanış" kelimesi yerine doğrusunun "oturuş" 

olduğunu belirtip teklif vermiş ve mecliste de kabul edilmiştir.204 

Çorum Vekili Mustafa Bey, Köy Kanunu'nun otuz ikinci fıkrasında geçen "köyde 

köylünün hastalığına sebep olacak kadar çürümüş ve kokmuş meyve" ifadesinin daha 

fenni ve daha Türkçe olması için "kokmuş veya çürümüş yiyeceği sattırmamak" denmesi 

gerektiğini belirtmiştir.205 Mecliste Mesai Kanun Layihası görüşülürken Afyon Vekili    

                                                
200 TBMM Z.C., D: 2, C: 31, İ: 61, s. 320. 
201 TBMM Z.C., D: 4, C: 9, İ: 75, s. 429. 
202 TBMM Z.C., D: 4, C: 16, İ: 69, s. 181. 
203 TBMM Z.C., D: 4, C: 8, İ: 43, s. 51. 
204 Milliyet, 8 Haziran 1934, s. 1. 
205 TBMM Z.C., D: 2, C: 7, İ: 3, s. 86. 
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Ruşen Eşref Bey, on yedinci madde de geçen "en azdan" ifadesi yerine daha "Türkçe 

olsun "en az" diyelim" demiş ve encümende kabul etmiştir.206 

8 Aralık 1926 tarihinde meclisi yöneten Reis, Yol Mükellefiyeti Kanunu'nda 

geçen "memurlardan talebelik yapanlar" ifadesini Türkçe bir şekle sokmak amacıyla 

"memurlardan talebe olarak mektebe devam edenlere şamil değildir" diyerek 

düzeltmeyi ve bu şekilde meclisin oyuna sunmayı düşündüğünü söylemiş ve meclisçe 

kabul görmüştür.207 14 Mart 1934 tarihinde Devlet Alım Satım Kanunu'nun yedinci 

maddesi üzerinde Isparta Vekili Mükerrem Bey düzeltmeler yapmıştır. Maddede geçen 

"pazarlıkla" ifadesinin yerine "pazarlık" denilmesini "için de" tabirinin de "içinde" 

olmasını söylemiş ve o şekilde kabul edilmiştir.208 30 Haziran 1934 tarihinde Bursa 

Vekili Rüştü Bey, Telgraf ve Telefon İdaresi Kadro Cetvellerinin Tadiline dair kanunun 

birinci maddesinde "ilave edilmiştir" cümlesine karşı çıkmış ve öz Türkçe olması için 

"eklenmiştir" ifadesi ile değiştirmeyi teklif etmiş ve bu teklifi kabul edilmiştir.209 

Böylece meclis içindeki faaliyetlerde özellikle de kanunlarda TBMM'nin anlam 

karışıklığına yol açabilecek ifadelerin önüne geçmeye çalıştığı görülmüştür. 

 

2.4.3. Karışıklığa Yol Açabilecek Eş Anlama Sahip Farklı Kelime Kullanımlarına 

Dair Eleştiriler 

Aynı anlama gelen farklı kelime kullanımlarına mecliste tepkiler gösterilmiştir. 

Türkçe ve Türk dili ile ilgili hemen hemen her konuda olduğu gibi bu konuda da Tunalı 

Hilmi Bey en çok mücadele veren kişi olmuştur. Tunalı Hilmi Bey'e bu konuda en çok 

desteği de Refik Şevket Bey'in verdiği görülmüştür. 

                                                
206 TBMM Z.C., D: 2, C: 19, İ: 15, s. 65. 
207 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 13, s. 43. 
208 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 51, s. 127. 
209 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 75, s. 82. 
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28 Ocak 1924 tarihinde Tunalı Hilmi, İktisat Encümenini dil hatalarından dolayı 

eleştirmiştir. İkinci satırda "sahipleri", beşinci satırda "ashabı" denildiği oysa ikisinin 

de aynı anlamda olduğunu birinin fazla yazıldığını ifade eden Hilmi Bey, "Türkçeme 

çok kötü davranıyoruz" deyince Bilecik Vekili Fikret Bey, "Türkçemiz" demiş Hilmi 

Bey de cevaben "Türkçeniz olmuş olsaydı böyle yazmazdınız" diyerek tepkisini dile 

getirmiştir.210 7 Ocak 1925 tarihinde Yol Mükellefiyeti Kanunu'nun bir maddesinde "yol 

bedeli nakdisi" başka bir maddesinde "tarik bedeli" dendiğine kızan Hilmi Bey "eğer 

lisanımızı bu hale getireceksek bozalım yeniden yapalım" demiştir.211 

5 Mart 1925 tarihinde Tunalı Hilmi, Maarif Vekili'ni eleştirmiş bir tarafta "tıp 

fakültesi" bir tarafta "tıp medresesi" olduğunu birisinin kullanılması için başvekalete 

takrir vereceğini belirtmiştir.212 Hilmi Bey aynı gün Maarif Vekaleti'ni eleştirmeye 

devam etmiş Telif ve Tercüme Heyeti'nin, Maarif bütçesi ve mazbatalardaki hatalarına 

değinmiş ve Türkçemize iyi bakılmadığını "Dersaadet tıp fakültesi mi medresesi mi ?  

İstanbul mu ? Deraliye mi ? Dersaadet mi ? Darülhilafe mi ? bunların hangisi en başta 

heyet bunu düzeltsin" demiştir.213 

 9 Ocak 1926 tarihinde Mecliste İdare-i Umumi Vilayet Kanunu görüşülürken 

Tunalı Hilmi mazbatanın başında "Vilayat" diyor aşağıda "Vilayet" bu nasıl bir iştir" 

demiş daha sonra "Türkoğlu Türk eğer sen anadilince yazsaydın sen bu hataları 

yapmayacaktın" diyerek sitem etmiştir.214 8 Nisan 1925 tarihinde mecliste Muvazene-i 

Umumiye Kanunu görüşmelerinde Yozgat Vekili Süleyman Sırrı Bey, kanunun bir 

yerinde "duhuliye" bir başka yerinde aynı şey için "oktrova" kelimelerinin kullanıldığını 

                                                
210 TBMM Z.C., D: 2, C: 3, İ: 91, s. 437. 
211 TBMM Z.C., D: 2, C: 12, İ: 33, s. 42. 
212 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 70, s. 183. 
213 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 70, s. 161. 
214 TBMM Z.C., D: 2, C: 21, İ: 38, s. 83. 
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dolayısıyla düzeltilip "duhuliye" denilmesini isteyince Hilmi Bey burada araya girip 

"sanki duhuliye kelimesi Türkçe mi ?"  diyerek tepki göstermiştir.215 

Manisa Vekili Refik Şevket Bey, Yerleştirme Kanunu'nun birinci maddesinde 

"ekim ve kültür" ifadelerine takılmış kanunun lügat olmadığını ikisinden birinin 

kullanılması gerektiğini belirtmiştir.216 20 Mayıs 1935 tarihinde Refik Şevket Bey 

kanunlarda "maarif-kültür, kurum-cemiyet, asbaşkan-müsteşar" gibi aynı anlamda olan 

kelimelerin karışıklığını eleştirmiş ve şöyle demiştir "Mesela ne güzel yapılmıştır; 

askerlik hakkındaki kanun çıkarken mülâzımdan başlamak üzere askerî derecelerin bir 

isim listesi de kabul edilmiştir. Bundan sonra o isimleri ihtiva etmeyen bir kanunun, 

yani eski isimleri ihtiva eden kanunun buradan geçmesi ihtimali yoktur."217 demiştir. 

Refik Şevket Bey devamla aynı gün Maarif Vekaleti Merkez Teşkilatı ve 

Vazifeleri hakkında çıkan kanunda bir tarafta "maarif bakanlığı" bir tarafta "maarif 

encümeni" ve başka bir yerde "kültür danışıtı" denilmesini eleştirmiş kanunda 

"asbaşkanlık" geçtiğini başka kanunlarda aynı unvanın "müsteşar" olarak geçtiğini 

söylemiştir.218 Böylece meclis kendi içindeki uygulamalarında ve bilhassa kanunlarda 

Türk dil kurallarına ilgi göstermiş ve anlam bozukluğuna yol açacak durumlara 

önlemler alarak tam anlamıyla doğru ve düzgün bir Türkçe ile hareket etme çabası 

içinde olmuştur. 

 

2.4.4. Denizbank Kanunu'nun İsmine Yönelik Tartışmalar  

TBMM'de 24 Aralık 1937 tarihinde Denizbank Kanunu görüşülmüştür. Bu 

görüşmede Sadri Maksudi Arsal söz almış Türk lisanının yapısından özelliklerinden söz 

etmiş Denizbank ifadesinin yanlış olduğunu tıpkı İş Bankası, Merkez Bankası gibi 

                                                
215 TBMM Z.C., D: 2, C: 17, İ: 97, s. 182. 
216 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 65, s. 70-71. 
217 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 26, s. 152. 
218 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 26, s. 152. 
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Denizbank'ın Türkçesinin de Denizbankası olduğunu söylemiş, bu konuda teklif vermiş 

bu teklifi de dikkate alınmıştır.219 27 Aralık 1937 tarihinde Siirt Vekili İsmail Müştak 

Mayakon, Sadri Maksudi Arsal'a cevap vermek amacıyla konuşma yapmıştır. Mayakon, 

Sadri Maksudi'nin hukukçu olduğunu Türk dili ve grameri ile ilgili belli ki pek bir 

çalışma yapmadığını ileri sürmüştür.220 

Sadri Maksudi'nin Türk dil gramer ve şivesini inkar ettiğini belirten Mayakon, 

"Ayvansaray, Maltepe, Bahçekapı, Kumkapı gibi kulağa hoş gelen bir sürü Türkçe 

terkib vardır." demiştir.221 Mayakon, sözlerine devam ederek "Türkçede üç şekil terkibi 

izafi bulunduğunu bilirsiniz. Birinci şekil, terkibi izafilerde hem muzaf, hem 

muzafünilyeh izafet alâmeti alırlar. Bu, terkibi izafî şekillerinin en basitidir. Milletin 

hakimiyeti, Cumhuriyetin fazileti, Meclisin ruznamesi, Hükümetin muvaffakiyeti» 

terkiblerinde olduğu gibi. İkinci şekil terkibi izafilerde izafet alâmeti valnız muzafm 

sonuna gelir. Kanun kuvveti, Türk bayrağı, zekâ eseri, şive düzgünlüğü» terkiblerinde 

olduğu gibi. Üçüncü şekil terkibi izafilerde ne muzaf ne de muzafı ileyh izafet alâmeti 

alamazlar. Darrdere, Maltepe, Adahisar, Kadıköy terkiblerinde olduğu gibi" demiş ve 

Denizbank, Sümerbank gibi şeylerin de üçüncü kategoride olduklarını ifade etmiştir.222 

Daha sonra Muş Vekili Hasan Reşit Tankut, bu konuyla ilgili söz almış Sadri 

Maksudi'nin Osmanlı grameri ile hareket ettiğini belirtmiş Türk gramerinin çok geniş 

olduğunu Denizbank ifadesinin doğruluğuna dair de Türkiye'deki çeşitli vilayetlerde 

Dağköy, Babakale, Elmayaka, Çobandere, Çınarköy, Keçiören gibi köy isimlerini örnek 

vermiştir.223 Tüm bunların neticesinde de Sadri Maksudi'nin teklifi reddedilmiştir. 

Sadri Maksudi'nin Denizbank yerine Denizbankası denilmesi teklifinin mecliste 

olduğu kadar meclis dışında da gündemi meşgul ettiğini görmekteyiz. Falih Rıfkı Atay 

                                                
219 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 20, s. 98-99. 
220 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 21, s. 110-111. 
221 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 21, s. 110-111. 
222 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 21, s. 110-111. 
223 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 21, s. 111-112. 
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bir radyo programına katılıp Sadri Maksudi'yi sert bir şekilde eleştirmiş, Türkçenin 

genişliğinden ve zenginliğinden bahsetmiştir.224 Yine bir başka eleştiri Dil ve Tarih 

Coğrafya Fakültesi Doçenti Agop Dilaçar tarafından gelmiştir. Dilaçar, Sadri 

Maksudi'nin Türk dilini Türkiye'de değil Çarlık Rusya mekteplerinde öğrendiğine 

değinmiş ve Denizbank ifadesinin doğruluğunu ifade etmiştir.225  

 

2.5. TBMM İç Tüzüğünde Türkçe Kullanımına Dikkat Edilmesi 

29 Nisan 1929 tarihinde Tekirdağ Mebusu Celal Nuri Bey, TBMM Dahili 

Nizamnamesi'nde Arapça-Farsça kurallarla yazılmış kelimelerin Türkçeleştirilmesi, 

konuşma ve yazma dillerinde Türkçeye dönüştürülmesi konusunda bazı kelimeleri 

Türkçe şekilleriyle teklif etmiş, Teşkilatı Esasiye Encümeni, mazbatasında bu kelimeleri 

onaylamıştır.226  

Ancak mecliste düzeltilen tabirlerle ilgili tartışma çıkmıştır. Bu tabirlerden birisi 

olan "Muhasebeci katiye kanunu" tabirinin "hesabi kati" şeklinde düzeltilişine Trabzon 

Vekili Abdullah Bey "kati hesap", Besim Atalay Bey de "hesap kesimi" şeklinde olmalı 

diye karşı çıkmıştır.227 Bu tartışma devam ederken bazı vekiller bunun dil konusunda 

bilgili kişilerce yapılması gerektiğini söylemiş netice de Ziya Gevher Etili lisanda her 

tarafta eşitliği sağlamak adına bu kanundaki düzeltmelerin yapılacak olan söz kitabının 

ardından yapılması konusunda teklif vermiş ve kabul edilmiştir.228 

Celal Nuri Bey'in bu teklifinin kabulüyle beraber TBMM'nin kendi İç Tüzüğünde  

de Türkçeye dikkat ettiği görülmüş aynı zamanda Arapça ve Farsça kurallarla yazılmış 

kelimelere tamamen karşı olduğu gözlenmiştir. 

                                                
224 Tan, 28 Aralık 1937, s. 8. 
225 Ulus, 28 Aralık 1937, s. 8. 
226 TBMM Z.C., D: 3, C: 10, İ: 59, s. 149-151. Bu kelimelerden bazıları şunlardır: "riyaset-reislik, 

müdafai milliye- milli müdafaa, katibi umumi-umumi katip, vd. gibi," 
227 Milliyet, 30 Nisan 1929, s. 4. 
228 TBMM Z.C., D: 3, C: 10, İ: 59, s. 141-145. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

TBMM'NİN TOPLUM HAYATINDA TÜRKÇENİN KULLANIMINA YÖNELİK 

ÇALIŞMALARI 

 

3.1. Eğitimsel Alanda Türk Dilinin Kullanımına Dikkat Edilmesi 

TBMM'nin eğitim alanında Türk diline oldukça ilgi gösterdiği anlaşılmaktadır. 19 

Ekim 1920 tarihinde Besim Atalay, ülkede muallim sıkıntısından yakınmış, bu şartlar 

altında bir üniversite açmanın yanlış olduğunu dahası ticaretle uğraşan ve idadiden bir 

şekilde mezun olan birisinin Sultaniye'ye Türkçe muallimi olmasını eleştirmiştir. Çünkü 

ona göre Türkçe muallimliği kolay değil ve dilin esaslarının iyi bilinmesi gereklidir.229  

5 Aralık 1923 tarihinde mecliste Orta Tedrisat Muallimleri hakkında çıkan 

kanunda, muallim olabilme şartlarından birisi de Türkçe, Fenni Terbiye ve Felsefe'den 

verecekleri sınavlardır. TBMM buraya Türkçe imtihanda koyarak, dilimize yönelik 

hassasiyetini göstermiştir.230 7 Ocak 1922 tarihi itibariyle Türkiye Cumhuriyeti İcra 

Vekilleri Heyeti, Türkiye'de yabancı dille faaliyet gösterecek özel okulların Tarih, 

Coğrafya ve Türkçe derslerini Türk dili ile yapacakları kararını almıştır.231 

Türk dili konusunda yaşanan olumsuz gelişmeler üzerine mecliste tepkiler de 

verilmiştir. 21 Ocak 1925 tarihinde Kazım Vehbi Bey, konuşmasında kütüphaneler ve 

Türk harsı için bütçe ayrılmasına karşı çıkmış "ne bir Türkçe sözlük yaptılar ne de bir 

sarfı-nahiv yaptılar" demiştir.232 26 Şubat 1925 tarihinde de mecliste Maarif bütçesi 

görüşülürken Hakkı Tarık Bey, sarf ve nahiv ile lügat sözlüklerimiz olmamasından 

                                                
229 TBMM Z.C., D: 1, C: 5, İ: 86, s. 106. 
230 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 62, s. 49. 
231 BCA, 30-10-0-0-143-21-1, 7 Ocak 1922. 
232 TBMM Z.C., D: 2, C: 12, İ: 38, s. 225. 
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yakınmıştır.233 7 Mart 1925 tarihinde Tunalı Hilmi Maarif Vekaleti'nin "leyli iptidai" 

demesini eleştirmiş ve "umarım bunu "ilk yatılı mektebi" diye düzeltirler" demiştir.234 

5 Mart 1925 tarihinde Ardahan Vekili Talat Bey, Türk çocuklarının ecnebi 

okullara gittiğini, örnek olarak da Ankara'da memur çocuklarının Musevi okullarına 

gittiğini ifade edip "ecnebi okullarda Türkçe'yi daha iyi öğretiyorlar, sobaları güzel 

yanıyor bu sebeplerden dolayı böyle bir durum var" demiştir.235 Yine Talat Bey 

mecliste Ticaret Vekaleti bütçesi görüşülürken söz almış, Zonguldak Maden 

Mektebi'nin programlarında yabancı dil dersleri olduğu halde Türkçe dersi olmaması 

konusuna eleştiri getirmiştir.236 

20 Mart 1926 tarihinde Maarif Vekili Mustafa Necati Bey, konuşması sırasında 

öğrencilerin vatanperver, milliyetperver yetişmeleri için okullarda Türkçe dersleri 

yapmak gereğine vardıklarını söylemiştir.237 27 Mayıs 1934 tarihinde Sadri Maksudi 

Arsal konuşurken Aristo, Platon, Shakespeare gibi kişilerin klasik eserlerinin kendi 

dilimize çevrilmesinin önemine değinmiştir. Arsal, bir çok yerde bu eserlerin 

okutulduğunu Türk gencinin kendi ana dili ile bu kitapları okumasının çok mühim 

olduğunu söylemiştir.238 

25 Mayıs 1935 tarihinde Maarif Vekili Abidin Özmen, nasıl yabancı yerlerde 

talebelerimiz varsa kendi ülkemizde de yabancı talebelerin olduğunu ve hatta onlar için 

Türkçe lisan kürsüsü ihdas ettikleri üzerine bir konuşma yapmıştır.239 Abidin Bey, 

sözlerine devam ederek aynı zamanda ülkedeki yabancı öğretmenlerden memnun 

olduklarını yavaş yavaş Türkçe öğrenip konuşmaya başladıklarını söylemiştir.240 

                                                
233 TBMM Z.C., D: 2, C: 14, İ: 65, s. 328. 
234 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 71, s. 213. 
235 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 70, s. 169. 
236 TBMM Z.C., D: 2, C: 16, İ: 81, s. 5. 
237 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 269. 
238 TBMM Z.C., D: 4, C: 22, İ: 58, s. 323. 
239 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 29, s. 260. 
240 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 29, s. 261. 
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26 Mayıs 1935 tarihinde Eskişehir Vekili İstamat Özdemir, konuşmasında özel 

mekteplerde Türk dili ile ders verilmesine değinmiş ve bu sayede öğrencilerin vatana 

bağlı, Türklüğe sadık hizmet edeceklerini ifade etmiş, küçük sınıflarda yapmış olduğu 

tespitlerin bu yönde olduğunu belirtmiştir.241 İstamat Bey sözlerine devam ederek bu 

topraklarda büyüyen bir kişinin Türk dili ile kültürü ile ne kadar terbiye görürse devlete, 

vatana karşı daha bağlı olacağını söylemiştir.242  

26 Mayıs 1938 tarihinde Maarif Vekili Saffet Arıkan, Neşriyat işleri ile ilgili 

konuşurken yazılan kitapların Türkçe alıştırmalarla birlikte okullara gönderileceğini 

söylemiştir.243 Böylece TBMM eğitim alanında Türkçe kullanılması hususuna oldukça 

dikkat etmiş ve bu konuda adımlar atmıştır. 

 

3.2. Dini Alanda Türkçe Kullanımına Dair Çalışmalar 

 TBMM, Dini alanda da Türkçenin kullanılması konusunda ilgi göstermiştir. Bu 

konuda ilk hamle 30 Ağustos 1920 tarihinde Dersim Vekili Abdülhak Bey tarafından 

gelmiştir. Abdülhak Bey camilerde hutbelerin Arapça olmasından dolayı içeriğinin halk 

tarafından anlaşılamaması nedeniyle Türkçe olarak verilmesi için bir takrir vermiştir.244 

Ancak Abdülhak Bey'in bu girişimi Şeriye Encümeni'nin 27 Ekim 1920 tarihinde 

okunan raporla reddedilmiş ve rapor oylanarak kabul edilmiştir.245  

30 Eylül 1922 tarihinde Erzurum Vekili Hüseyin Avni Bey konuşmasında 

dinimizi bize anlatacak Türkçe bir kitabımız olmamasından ayrıca Arapça ve hatta 

İngilizce lisanlarda bile daha çok asarı İslamiye olduğundan yakınmıştır.246 Sivas Vekili 

Mustafa Taki Bey, Hüseyin Avni Bey'in dinimizle ilgili Türkçe bir kitabımız yok 

                                                
241 TBMM Z.C., D: 5, C: 25, İ: 67, s. 219. 
242 TBMM Z.C., D: 5, C: 11, İ: 68, s. 239. 
243 TBMM Z.C., D: 5, C: 25, İ: 67, s. 221. 
244 TBMM Z.C., D: 1, C: 4, İ: 76, s. 453. 
245 Fahri Çoker, Türk Parlamento Tarihi Milli Mücadele ve TBMM I. Dönem 1919-1923, C. I, 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Vakfı Yayınları, Ankara 1994, s. 679. 
246 TBMM Z.C., D: 1, C: 22, İ: 93, s. 418. 
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eleştirisine cevap vermiş, Hüseyni'l Cisri Efendi hazretlerinin Risalet'ül Hamidiye adlı 

eserinin Manastırlı İsmail Hakkı tarafından Türkçeye çevrildiğini söylemiş, Besim 

Atalay ise araya girerek o kitabın Arapçadan daha kötü olduğunu ifade etmiştir.247 

22 Şubat 1925 tarihinde Çankırı Vekilleri Talat ve Ziya Beyler, Diyanet İşleri 

Başkanlığı'nca yarışma yoluyla bir Türkçe hutbe mecmuası hazırlatılması ve bu Türkçe 

hutbelerin de okunmasının mecburi tutulması konusunda önerge vermişlerdir.248  

7 Mart 1925 tarihinde Tunalı Hilmi, Kuranı Kerim'in Türkçeye çevrilmiş 

olmasının öneminden bahsetmiş İmam Hatip Mekteplerinde din dilinin Türkçe 

olduğunu hadislerin Türkçe okunduğunu ifade etmiştir.249 Hakkı Tarık Bey 16 Mart 

1925 tarihinde konuşmasında, meclisin Kuranı Kerim'in Türkçeye tercümesini kabul 

ettiğini fakat Diyanet İşleri bütçesine tefsir tabirinin de yazıldığını sormuş Mustafa 

Abdülhalik Bey, "Kuranı Kerim tercüme ediliyor aynı zamanda tefsirlerden de 

yararlanılıyor" diyerek cevap vermiştir.250 

16 Mart 1926 tarihinde Tunalı Hilmi camilerde hutbelerin Türkçe okunacağı 

durumundan söz açmış ve "şimdiye kadar Diyanet neden bir hazırlık yapmamıştır." diye 

sormuştur buna cevaben Çankırı Vekili Mustafa Abdülhalik Bey hutbelerin 

hazırlandığını söylemiştir.251 Diyanet İşlerinin bu konuya dair adım attığı 16 Aralık 

1928 tarihinde Orhaneli müftülüğüne gönderdiği seksen adet Türkçe hutbe kitaplarından 

anlaşılmaktadır.252 Sonuç olarak bakıldığında TBMM dini alanda da Türkçenin 

kullanımı üzerinde hassasiyet göstermiştir. 

 

 

                                                
247 TBMM Z.C., D: 1, C: 22, İ: 93, s. 453 
248 BCA, 30-10-0-0-7-41-31, 22 Şubat 1925. 
249 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 71, s. 199-200. 
250 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ: 100, s. 171. 
251 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ: 100, s. 171. 
252 BCA, 51-0-0-0-3-17-13, 16 Aralık 1928. 
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3.3. Sağlık Alanında Türkçe Kullanımına Yönelik Verilen Önem  

2 Ocak 1924 tarihinde Tunalı Hilmi Bey, reçetelerin Türkçe yazılmamasından 

dolayı Tıbbiye Mektebine yüklenmiştir. Hilmi Bey, konuşmasında "Tıbbiyenin 

karavanasından maddî, manevî bütün ruhunu almış olan Tunalı Hilmi; teessüf eder ki 

hâlâ ve hâlâ fakülte mi, medrese mi denilmesini tespit etmemiş olan Tıbbiye Mektebi, 

vaktiyle bu memlekette hürriyet nurunu, ihtilâl nurunu, isyan nurunu saçmış olduğu 

halde hâlâ bu anlaşılmaz Türkçeye karşı ihtilâl etmiyor. Memleketin tıbbiyeli evlâdına 

karşı tıbbiyenin ihtiyar çocuğu bağırıyor ki, diyor ki: Sadettir. Bağırıyor. Diyor ki: Siz 

ey tıbbiyeliler! Buna, anlaşılmaz dile karşı ne vakit isyan bayrağını açacaksınız ?" diye 

sormuştur.253 

11 Kasım 1924 tarihinde Tunalı Hilmi konuşmasında, bu kez bir kanun 

maddesinde geçen "röntgen, radyum" gibi kelimeleri eleştirmiş, Türkçe olması 

gerektiğini, milletin tıp mektebinin resmi lisanının var olduğunu, neden Türkçelerinin 

yazılmadığını sorunca mecliste, "Türkçeleri yoktur" sesleri yükselmiştir.254 19 Nisan 

1926 tarihinde mecliste Tıbbi Adil Müesseseleri Kanunu görüşülürken Tunalı Hilmi 

Bey "ihtibaratı tıbbiyeyi" adliye ifadesine dikkat çekmiş, Kastamonu Vekili Ali Nazmi 

Bey "tıbbi bir terimdir" demiştir. Meclisi yöneten Reis, Türkçesinin bulunamadığını 

söyleyince Tunalı Hilmi "tıbbımızı Türkçeleştirmezsek hiçbir alanda yükselemeyiz" 

demiştir.255  

3 Mart 1926 tarihinde mecliste Düsturun Edviye Komisyonu hakkında kanun 

layihasıyla ilgili tartışma çıkmıştır. İstanbul Vekili Hakkı Şinasi Bey, İlaçlar Düsturu 

Kanunu yerine diğer devletlerin kabul ettiği Kodeks yani Türk Kodeksi denilsin deyince 

Yusuf Akçura, araya girmiş Türk Kanunu'nun Türkçe olması gerektiğini bu nedenle 

                                                
253 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 78, s. 651-652. 
254 TBMM Z.C., D: 2, C: 10, İ: 5, s. 183. 
255 TBMM Z.C., D: 2, C: 24, İ: 87, s. 134. 
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Türk İlaç Kanunu denilmesi gerektiğini söylemiştir.256 Ancak Hakkı Şinasi Bey, 

Kodeksin uluslararası bir ifade olduğunu söyleyince Şinasi Bey'in teklifi kabul 

görmüştür.257 

22 Ocak 1927 tarihinde Yozgat Vekili Süleyman Sırrı Bey, Eczacılar ve Eczaneler 

hakkında çıkacak kanun ile ilgili konuşmuş, reçetelerin Türkçe yazılması ya da en 

azından ilaçların nasıl kullanılacağının Türkçe yazılması gerektiğini söylemiştir.258 

Yine aynı tarihte mecliste Eczacılar ve Eczaneler hakkında kanun ile ilgili Ağrı 

Vekili Şefik Bey söz almış, reçetelerin Fransızca yazılması doktor ve eczacı için iyi 

olabilir fakat hangi ilacın ne miktarda verileceğin sorun olduğunu, bu yüzden "reçete 

hangi lisan ile yazılırsa yazılsın yanına Türkçe karşılığı da yazılsın" demiştir.259 Sıhhiye 

Vekili Refik Bey, dünyanın kabul ettiği reçete lisanının Latince olduğunu sadece bizde 

ve Fransa da Fransızca olduğunu belirterek esas olarak Latince yazılması gerektiğini 

belirtmiş ve Türkçe meselesi içinde "onunda zamanı olacak" demiştir.260 Netice de 

TBMM, sağlık alanında da Türk diline değer vermiş bu konuda çalışmalar yapmıştır. 

 

3.4. Basın Hayatında Türkçe Kullanılmasına Dair Düşünceler 

Tunalı Hilmi ve Besim Atalay basına yönelik Türkçe konusunda ilgi gösteren iki 

vekil olmuşlardır. 28 Eylül 1920 tarihinde Tunalı Hilmi, Hakimiyeti Milliye gazetesinde 

şeri, ilmi, fenni, kanuni kelimeler hariç olmak üzere Türkçe olmayan tamlamalar ve 

halk diline girmemiş kuralların kullanılmaması üzerine teklifte bulunmuş ancak onun bu 

teklifi dikkate alınmamıştır.261 16 Mayıs 1926 tarihinde ise Hilmi Bey, Anadolu 

Ajansı'ndan Türkçeye dikkat etmelerini istemiş, Arapça-Farsça kuralların terkiplerin 

                                                
256 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 65, s. 39-40. 
257 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 65, s. 39-40. 
258 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 28, s. 426-427. 
259 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 28, s. 429. 
260 TBMM Z.C., D: 2, C: 28, İ: 28, s. 429. 
261 TBMM Z.C., D: 1, C: 4, İ: 74, s. 400. 
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çok fazla olduğunu, çok karışık yazdıklarını dikkat edip açık bir şekilde yazmaları 

gerektiğini ifade etmiştir.262 

30 Ocak 1924 tarihinde Besim Atalay, matbuatı eleştirmiş ne dilinin ne 

duygusunun kendisine hitap etmediğini yayınlarına bakıldığı zaman İngilizce'den 

Fransızca'dan tercüme edilen şeylerle dolu olduğunu söylemiştir.263 Besim Bey 

sözlerine devam ederek matbuata Türk matbuatı demeye dilinin varmadığını ifade etmiş 

ve her şeyden önce dilinin bile Türkçe olmadığını "Tanin mi? Cenin mi? Tevhidi efkar 

mı? İkdam mı?" diyerek bunlardan hangisinin isminin Türkçe olduğunu sormuştur.264 

Besim Bey'e cevaben Denizli Vekili Mazhar Müfid Bey "İleri" gazetesi Türkçedir" 

deyince Atalay, "duyguları Türkçe değil, dili de Türkçe değil"  demiştir.265 

 

3.5. Askeri Alanda Türkçenin Kullanımına Dair Çalışmalar 

Meclis, Türkçeye verdiği önemi askeri konularda da göstermiştir. 21 Mart 1925 

tarihinde Kastamonu Vekili Halit Bey konuşmasında ülkede Türkçe bir harita sıkıntısı 

çekildiğinden dem vurmuş sağlam ve doğru bir haritamız olmadığını söylemiş Karesi 

Vekili Vehbi Bey de kendisini desteklemiş ve yapılmasını Müdafaa-i Milliye Vekili 

Recep Bey'den istemiştir.266 

4 Haziran 1934 tarihinde Ziya Gevher Etili konuşmasında askeriyenin Türkçe 

konusunda ilerlediğini, "tayyare" yerine "uçak", "tahtelbahir" yerine "denizaltı" 

dediklerini ifade etmiştir.267 20 Mart 1935 tarihinde Askeri rütbe ve terimlerin 

                                                
262 TBMM Z.C., D: 2, C: 25, İ: 100, s. 168. 
263 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 92, s. 463. 
264 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 92, s. 462-463. 
265 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 92, s. 462-463. 
266 TBMM Z.C., D: 2, C: 16, İ: 83, s. 86. 
267 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 64, s. 44. 
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Türkçeleştirilmesi Atatürk ve Başbakanlığın uygun görmesiyle yapılmış ve bölüklere 

kadar gönderilmiştir.268 

2 Mayıs 1935 tarihinde Zabitan ve Askeri Memurların Maaşatı hakkında kanun ile 

ilgili maddelerde bazı değişiklik yapılmış kanun layihasında yazılı askeri rütbelerin öz 

Türkçe karşılıkları ile düzeltilmesi kararı alınmıştır.269  

 

3.6. İdari Alanda Türkçe Kullanılmasına Özen Gösterilmesi 

1 Ekim 1921 tarihinde mecliste İdare-i Kura ve Nevahi Kanun görüşmelerinde 

Erzurum Vekili Necati Bey, pek çok köyün yabancı diller ile anılmasını eleştirmiş ve 

Türkçe isimlerlerle adlandırılmaları için takrir vermiş ve takriri de dikkate alınmış 

encümene tadil edilmesi için gönderilmiştir.270 

Besim Atalay, 9 Mayıs 1921 tarihinde yabancı isim taşıyan şehir adlarının Türkçe 

olması için bir kanun teklifi vermiştir.271 Uzun süredir bu topraklarda olunmasına 

rağmen şehirlerin adlarının milli olmadığını eleştirmiştir.272 Besim Bey sözlerine devam 

ederek, Rusların girdiği her şehre kendi dillerinde isim verdiğini belirtmiş, bizim de; 

şehirlerimize Türkçeye İslâmcaya uygun isimler vermemiz gerektiğini söylemiştir.273 

Besim Bey'in ecnebi şehir adlarını Türkçe yapılması ile ilgili teklifine Mustafa 

Taki Bey onay vermiş Ankara'nın, Sivas'ın, Tokat'ın ne demek olduğunu bunların kendi 

lisanımızda bir anlamı olmadığını söylemiştir.274 Gaziantep Vekili Yasin Bey de bu 

teklifi desteklemiş  ve Gaziantep'in Rumkale isminde bir kazası olduğunu fakat içinde 

tek bir Rum'un dahi olmadığını belirtmiştir.275 Rize Vekili Ziya Hurşit Bey de, Besim 

                                                
268 BCA, 490-1-0-0-1137-146-2, 20 Mart 1935. 
269 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 22, s. 47. 
270 TBMM Z.C., D: 1, C: 13, İ: 84, s. 69. 
271 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 31, s. 269. 
272 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 31, s. 269. 
273 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 31, s. 269. 
274 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 31, s. 270. 
275 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 31, s. 270. 
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Atalay'ın teklifine destek veren bir konuşma yapmış buna örnek olarak da Rize 

sancağında yabancı adların Rize Meclis İdaresi'nce değiştirildiğini söylemiştir.276 

Refik Şevket Bey, bu konuşmaya katılarak Besim Bey'in teklifinin yerinin İdare-i 

Vilayet Kanunu'nda Mahallin Meclisi olduğunu söylemiştir. Daha sonra Malatya Vekili 

Mustafa Bey konuyla ilgili Riyaseti Celile'ye teklif götürmüş, Vilayet Mecalisi 

Umumiyesi'nce teklifin dikkate alınması kabul edilmiştir.277 5 Aralık 1924 tarihinde 

Çanakkale Vekili Mehmet Bey ve Zonguldak Vekili Hilmi Bey, Mardin'in "Resülayn" 

kazasının isminin, "Pınarbaşı" olarak değiştirilmesi için teklif vermiş; fakat meclisçe 

kabul edilmemiştir.278 

25 Mayıs 1935 tarihinde Hükümet Teşkilatı için Türkçe kelimeler kullanılması 

mecliste tartışılmıştır.279 Maarif Vekili Abidin Özmen Türk Dili Tetkik Cemiyeti ve 

diğer makamların bu konuyla ilgileneceğini belirtmiştir.280 9 Haziran 1937 tarihinde 

Ziya Gevher Etili Bey, Beş Kaza Teşkili hakkında kanun layihasında yeni kazaların 

isimlerinin garip olduğunu ve Türkçe olup olmadığını merak etmiştir. Dahiliye Vekili 

Abdulmuttalip Öker Bey, bu işin genel meclislerin işi olduğunu ifade etmiş Ziya Bey de 

Dahiliye Vekili'nin emri ile bu işin çabuk halledilebileceğini söylemiştir.281 

 

3.7. Meclisin Halka Yönelik Türkçe İçin Gösterdiği Duyarlılık 

 TBMM, özellikle de Türk dili konusunda halk ile anlaşabilmeyi, halkın 

TBMM'de çıkan kanunları anlayabilmesini  ve halkın konuştuğu Türkçeye göre hareket 

etmeyi göz önünde bulundurmuş ve bu duruma fazlasıyla dikkat ettiği mecliste yapılan 

                                                
276 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 31, s. 271. 
277 TBMM Z.C., D: 1, C: 10, İ: 31, s. 270-271. 
278 TBMM Z.C., D: 2, C: 10, İ: 16, s. 468. 
279 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 29, s. 259. 
280 TBMM Z.C., D: 5, C: 3, İ: 29, s. 259. 
281 TBMM Z.C., D: 5, C: 19, İ: 73, s. 154. Bu kazaların isimleri : Mardin vilayetinde merkezi Hazak 

olmak üzere İdil ve merkezi Şamrah olmak üzere Mazıdağı kazaları; Erzurum vilayetinde merkezi 

Bayraktar olmak üzere Karayazı; Diyarbakır vilayetinde merkezi Melkis olmak üzere Çınar; Tunceli 

vilayetinde merkezi Dirik olmak üzere Kalan kazaları. 
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faaliyetler  ve konuşmalar neticesinde ortaya çıkmıştır. Bu konuda Tunalı Hilmi, Besim 

Atalay ve Mehmet Rüştü Eğel gibi vekillerin daha fazla söz alarak dikkat çektikleri 

tespit edilmiştir.  

Tunalı Hilmi Bey, 14 Haziran 1922 tarihinde yapmış olduğu konuşmasında 

Adliye Encümeni'nden "halkın anlayabileceği bir dil ile ne kadar Türkçe yazarlarsa o 

kadar iyi olur" demiştir.282 Tunalı Hilmi, halka yönelik Türkçe hassasiyetini en iyi 

özetleyen cümlesi 9 Eylül 1922 tarihindeki konuşmasındaki "Halk dilini kullanan kim : 

Derman bulsun her halk derdim" cümlesidir.283  

3 Nisan 1924 tarihinde Tunalı Hilmi konuşmasında, "Tanrı mı Türkçedir, Allah mı 

Türkçedir, Calab mı Türkçedir? Soruyorum. Allah Türkçedir, Tanrı yarım Türkçedir, 

Calab hiç Türkçe değildir. Çünkü Allah dediğim zaman şöyle göğsüm kabarır, bir şey 

duyarım, Tanrı kelimesini de Ulu Tanrı dersem belki bir şey duyarım. Fakat Calab 

dersem bir şey duymam. Hekim derlerse, doktor derlerse bir şey duyarım, fakat tabipten 

bir şey anlamam. Arkadaşlar! Şimdi size soruyorum, herkesin köylere kadar bildiği bir 

kelime varken onu niye kabul etmiyorsunuz?" diyerek kelimeleri halkın anlayıp 

anlayamayacağına dikkate almıştır.284 

5 Mart 1925 tarihinde mecliste Sıhhiye Mekteplerinden konu açılınca Hilmi Bey, 

"sinema dersi koyalım köy köy dolaşıp sinemaları göstererek sarhoşluğun, mikrobun, 

tütünün zararlarını anlatalım bu millet makineleşmez ise yükselemez" demiş ve 

"konferanslarda açık Türkçe ile günümüzdeki karışık kötü vaziyette olan Türkçe ile 

değil ana dilimizle yapalım" demiştir.285 17 Mart 1925 tarihinde Tunalı Hilmi, halk ile 

münasebeti en fazla olduğunu düşündüğü Müdafaa-i Milliye ve Ziraat ve Ticaret 

                                                
282 TBMM Z.C., D: 1, C: 14, İ: 54, s. 433. 
283 TBMM Z.C., D: 1, C: 22, İ: 99, s. 587. 
284 TBMM Z.C., D: 2, C: 8, İ: 28, s. 292. 
285 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 70, s. 185. 
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Vekaletleri'ne diğer vekaletlerden önce Türkçeciliğe önem vermeleri gerektiğinin altını 

çizmiştir.286 

23 Mart 1925 tarihinde Hilmi Bey, Müdafaa-i Milliye Vekili'ne kışlalarla ilgili 

soru sormuş müzelerde gezdirilme yapılıp yapılmadığını ve yapılıyorsa refakatçi 

zabitlerin tarifleri öz Türkçe mi yoksa bugünkü gibi karmakarışık, bozuk Türkçe ile mi 

yaptıklarını sormuştur. Vekil cevaben şu anki TBMM de ki Türkçe'nin orada hakim 

olduğunu söyleyince Hilmi Bey "inşallah TBMM bu beladan kurtulacaktır" demiştir.287  

Tunalı Hilmi Bey bir başka konuşmasında, Ziraat Vekaleti ile Ziraat Encümenine 

sitem etmiş "hiç değilse siz köylüye anlayış gösterip Türkçe yazın "Emrazı Sariyeyi 

Hayvaniye" yerine "Salgın Hayvan Hastalığı" deyin demiştir.288 

19 Ocak 1923 tarihinde Besim Atalay Türk dilinin berbat bir halde bulunduğuna 

dikkat çekerek, sırf dilin bu halde olduğundan dolayı halka hiç bir zaman 

ulaşamadıklarını millete bir dilin lazım olduğunu, dolayısıyla da; halkın anlayabileceği, 

bir dilin yapılması gerektiğini ifade etmiştir.289  

21 Haziran 1922 tarihinde mecliste İdare-i Kura ve Nevahi Kanun layihasındaki 

doksan dördüncü maddede geçen "tathir, teybis" gibi kelimeleri eleştiren Besim Atalay, 

köylünün bundan bir şey anlayamayacağını bu kelimelerin Türkçeleri varken neden 

kullanılmadığını sormuştur.290 10 Aralık 1927 tarihinde Atalay, Zabıta-i Sıhhiyeyi 

Hayvaniye Kanunu'nda geçen "naalbent" ifadesine takılmış "halk bile nalbant diyor 

halk idaresi dediğimiz kendimiz neden halkımızın dilinde yazmıyoruz" diyerek sitem 

etmiştir.291 

                                                
286 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 80, s. 544. 
287 TBMM Z.C., D: 2, C: 16, İ: 85, s. 141. 
288 TBMM Z.C., D: 2, C: 19, İ: 12, s. 176. 
289 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 12, s. 338. 
290 TBMM Z.C., D: 1, C: 20, İ: 59, s. 548. 
291 TBMM Z.C., D: 3, C: 1, İ: 16, s. 125. 
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20 Haziran 1931 tarihinde Arazi Kanununu görüşmeleri esnasında Bursa Vekili 

Rüştü Bey, kanunun köylünün anlayabileceği bir dille yazılması gerektiğini özellikle on 

yedinci maddede sadece iki tane Türkçe kelimenin var olduğunu söylemiştir.292 Rüştü 

Bey, daha sonra kanunu köylünün daha iyi anlayabilmesi için Arapça kelimeler yerine 

Türkçe yazılması için encümene iadesini teklif etse de meclis dikkate almamıştır.293 11 

Aralık 1933 tarihinde mecliste Hayvan Sirkatinin Meni hakkında çıkarılan kanun ile 

ilgili Rüştü Bey, kanunun köylüyü ilgilendirdiğini ve Türkçe yazılmasının önemini 

belirtmiş Dahiliye Vekili Şükrü Kaya'da Rüştü Bey'i onaylamıştır294 

Bu konuda görüş beyan eden diğer vekillere de bakacak olursak 9 Eylül 1922 

tarihinde Erzurum Vekili Hüseyin Avni Bey, matbuatın eksikliklerinden bahsederken 

fikirlerimizi halka aktaracak bir lisan problemimiz olduğunu matbuatın halkın diline 

göre hareket etmesi gerektiğini ifade etmiştir.295  

1 Eylül 1923 tarihinde mecliste Tunalı Hilmi Bey'in daha önce de bahsettiğimiz 

Türkçe Kanun teklifi görüşülürken  Kastamonu Vekili Mehmet Fuad Bey söz almış, 

halkın ana dilinin Türkçe olduğunu köye gazete gittiği vakit imamın okuduğunu fakat 

köylünün hiçbir şey anlamadığını belirtmiş Türk dilinin yabancı tesirlerden 

kurtulmasının gerekliliğini ifade etmiştir.296  

11 Mart 1924 tarihinde Yozgat Vekili Veled Çelebi, Köy Kanunu'nun yirmi ikinci 

maddesinde geçen "yüz kızartıcı cünha" ifadesindeki "cünha" kelimesini eleştirmiştir. 

Köylünün bunu anlayamayacağını söyleyen Veled Çelebi neden "cünha yerine Türkçe 

suç veya kabahat denilmediğini" sormuş ona cevaben bunun kanuni bir tabir olduğu 

belediye kanununda değiştirileceğini söylenmiştir.297 Sonuç olarak TBMM, Türkçe 

konusunda özellikle halka yönelik çabalarda bulunmuş Türkçeyi halk diline uygun, 

                                                
292 TBMM Z.C., D: 4 C: 2, İ: 15, s. 97. 
293 TBMM Z.C., D: 4 C: 2, İ: 15, s. 97-98. 
294 TBMM Z.C., D: 4 C: 19, İ: 12, s. 61. 
295 TBMM Z.C., D: 1 C: 22, İ: 99, s. 585. 
296 TBMM Z.C., D: 2, C: 1, İ: 12, s. 341. 
297 TBMM Z.C., D: 2 C: 7, İ: 9, s. 308. 
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halkın anlayabileceği bir hale getirmeye çalışmış ve aynı zamanda Osmanlı 

dönemindeki halk ile merkez yönetim arasında var olan iletişim kopukluğunu göz 

önünde bulundurarak yönetim sınıfı ile halkın birbiriyle iletişim sağlayabilmesini 

hedeflemiştir. 

3.8. Türkiye'deki Yabancıların Türkçe Kullanımlarına Dikkat Edilmesi  

Mecliste Türkiye'deki yabancıların Türkçe konuşup konuşmadıkları konusunun 

gündeme bir kaç kez geldiği görülmektedir. 23 Aralık 1922 tarihinde Erzurum Vekili 

Salih Bey, ülkemizde bulunan Yahudilerin, "kendilerini kovan İspanyolların dilini hala 

konuşurken bizim dilimizi konuşmuyorlar kendilerini toplasınlar" diyerek sert bir 

şekilde uyarıda bulunduğu görülmüştür.298 20 Nisan 1924 tarihinde Hamdullah Suphi 

Tanrıöver, konuşmasında Avrupa'da yaşayan yabancı halkın oranın dilini öğrenmesini 

kültürünü benimsemesini oysa Türkiye'deki halkların lisan ayrılığı yapmalarını 

eleştirmiştir.299 

Besim Atalay, Türk diline önem verilmesi gerektiğini belirtmiş, Ulucanlarda 

Arnavutça, Safran Hanında Kürtçe, Tahtakale de hep Arapça duyduğumuzu, Türk 

dediğimiz halkın dilini ne zaman Türkçe yapacağımızı sormuş ve "Türkiye'ye gelen 

yabancılar neden kendi dilleriyle konuşacak eğer burası Türkiye ise burada Türkçe 

konuşacak" demiştir.300 

26 Mayıs 1936 tarihinde, Eskişehir Vekili İstamat Özdemir, meclisteki 

konuşmasında ülkede mezhepleri farklı olan mektepler olduğunu söylemiş, imtihanlarda 

Türkçe dersine gerekli önemi vermediklerini ifade etmiştir.301 Buna cevaben Maarif 

Vekili Saffet Arıkan, bu durumu göze alacaklarını belirtmiştir.302 

                                                
298 TBMM Z.C., D: 1, C: 26, İ: 161, s. 9. 
299 TBMM Z.C., D: 2, C: 8, İ: 42, s. 909-910. 
300 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 271. 
301 TBMM Z.C., D: 5, C: 11, İ: 68, s. 239-248. 
302 TBMM Z.C., D: 5, C: 11, İ: 68, s. 239-248.. 
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14 Haziran 1934 tarihinde mecliste İskan Kanunu'nda ana dili Türkçe olmayan 

toplulukların köy, mahalle, sanatçı kümesi, şube, zümre gibi şeyler oluşturmalarını 

yasaklayarak Türk diline sahip çıkmıştır.303 Ayrıca soyca Türk olup dilini unutmuş 

kişiler Türk kültürüne bağlı topluluklara yerleştirilmesi uygun görülmüştür.304 Yine 

İskan Kanunu layihasında ana dili Türkçe olmayan nüfus gruplarının dağıtılması 

düşünülmüştür.305 27 Mayıs 1938 tarihinde Bolu Vekili İsmail Hakkı Uzmay, Ziraat 

Enstitüleri'ne getirilen yabancı uzmanların uzun süredir ülkemizde oldukları halde 

Türkçe öğrenmek zorunda olmadıklarından ve bu yüzden öğrenciler ile iletişim 

problemleri olduğundan öğrencilerinde faydalanamadığı konusuna dikkat çekmiştir.306 

Manisa Vekili Sabri Toprak, milli bir birlik sağlamak için milli ve tek bir dile 

gerek olduğu ve ayrıca herkesin tek bir dil konuştuğu milletlerin, milli lisanları yerine 

yabancı lisanlar kullanan milletlerden daha üstün olduğu düşüncesinden yola çıkarak 

Türk dili yerine yabancı dil kullananların cezalandırılması hususunda kanun teklifi 

yapmıştır.307 Sabri Bey aynı teklifinde yabancı yerlerden Türkiye'ye göçecek Türk 

olmayan kişileri de dahil etmiş, özellikle Musevileri ön plana alarak uzun süre 

Türkiye'de kalmalarına rağmen Türkçeye hiç saygı göstermedikleri gibi ülkemize göçen 

Beyaz Rusları da kendilerine benzettiklerini, Avrupa'da başlayan Yahudi nefretiyle 

birlikte ülkemize göçme ihtimali olan Yahudilere izin verilmemesi gerektiğini 

belirtmiştir.308 Sabri Bey ayrıca ülkeye göçme ihtimali olan Musevilerin hiçbir şekilde 

alınmamasının dışında Musevi dışındaki kişilerin de ülkedeki ilk yılın sonunda 

Türkçeyi konuşabilmeleri aksi takdirde ülkeden atılmaları gerektiğini teklifinde 

belirtmiştir.309  

                                                
303 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 68, s. 4. 
304 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 68, s. 4. 
305 TBMM Z.C., D: 4, C: 23, İ: 68, s. 3. 
306 TBMM Z.C., D: 5, C: 25, İ: 68, s. 273. 
307 BCA, 30-10-0-0-4-21-19, 1 Haziran 1938. 
308 TBMM Z.C., D: 5, C: 26, İ: 70, s. 15-17. 
309 TBMM Z.C., D: 5, C: 26, İ: 70, s. 17-20. 
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Sabri Toprak'ın bu teklifi Dahiliye Encümeni tarafından müfrit yani aşırı fikirler 

olarak yorumlanmış ve  gerek sınırlarımızı ayarlamak gerekse de kültürümüzü aşılamak 

açısından mevcut olan durumun kafi olduğu düşünülerek reddedilmiştir.310 Genel 

anlamda bakıldığında TBMM alınan kararlar ve mecliste yapılan konuşmalar 

neticesinde Türkiye içinde Türk dilinin hakim olması gerektiğinin bilincinde olduğunu 

göstermiştir. 

 

3.9. Şirketler, Hatlar ve Ticari Hayatta Türkçenin Kullanılmasına Dair Yapılan 

Çalışmalar 

TBMM, ülke içindeki Türk ve yabancı ticari kuruluşların Türk diline göre hareket 

etmeleri hususunda hassasiyet göstermiştir. 27 Aralık 1923 tarihinde Amasya Vekili 

Ömer Lütfi Bey, ülkenin milli ve iktisadi geleceği için çok fazla kan ve emek 

verdiklerini fakat önemli bir lisan meselesi sorununun olduğunu, netice de şirketlerde 

muamelatların yani işlemlerin Türkçe yapılması için bir kanun teklifi vermiştir.311  

Ömer Lütfi Bey'in teklifi Nafia Encümeni tarafından 1914 yılında bir kanun 

yapıldığı gerekçesiyle reddedilmiştir.312 Ancak İktisat Vekili Hasan Bey, bir kararname 

var olduğunu fakat savaş sebebiyle uygulanmadığını söylemiş Vehbi Bey'de hem 

önceden var olan kanunu hem de Ömer Lütfi Bey'in teklifini "dahiliye ye gönderelim 

araştırılsın tetkik edilsin" demiş ve meclis Dahiliye Encümeni'ne gitmesini kabul 

etmiştir.313 

31 Aralık 1923 tarihinde Ömer Bey'in teklifinde imtiyazlı şirketlerde tüm 

işlemlerinde Türkçe kullanmak zorunda kalmış, 1914 yılında yapılan kanunda bu 

konuda eksiklikler var olduğu saptanmış, netice de hem Ömer Bey'in teklifi hem de 

                                                
310 Akşam, Vâlâ Nûreddin, Akşamdan Akşama, 12 Ocak 1938, s. 3. 
311 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 75, s. 503. 
312 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 75, s. 502-505. 
313 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 75, s. 502-505. 
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önceden yapılan kanunun birlikte değerlendirilip tatbik ve tadilatı için encümene havale 

edilmesine karar verilmiştir.314 Mahmut Celal Bey, aynı gün mecliste konuşma yapmış 

imtiyazlı şirketler ve yabancıların Türk memuru almadıklarını, Türk dilini 

müesseselerine sokmadıklarını dolayısıyla Ömer Bey'in şirketlerde Türkçe kullanılması 

teklifinin çok önemli olduğunu ifade etmiştir.315 

Netice de Türkiye'de çalışan müesseselerde mecburi Türkçenin kullanımı ile ilgili 

kanun tasarısı Ticaret ve Adliye Encümenleri'ne gönderilmiştir.316 TBMM, Türkiye'de 

çalışan kurumların, şirketlerin işlemlerini Türkçe yapmaları konusunda kanunu 

çıkarmış, ülke içinde faaliyet gösteren yabancı şirket ve kurumlar için de aynı durumu 

göz önüne almış, Türkçenin yanı sıra başka bir lisana da izin verilse de esas olarak 

Türkiye içinde Türkçe olan defterler, vesikalar, metinlerin geçerli olacağını kanunda 

belirtmiştir.317 Böylece TBMM çok önemli bir konuda Türk dilinin korunmasına, 

gelişmesine yönelik bir adım atmıştır. 

12 Şubat 1924 tarihinde Belediye ve Resimler Kanunu ile ilgili tüm dükkanlarda, 

sahiplerinin ve ne işle ilgili olduklarını belirten levhanın/tabelanın üzerinde Türkçe 

olması, yabancı yazılarında Türkçe yazıların boyutunu geçemeyecek şekilde altına 

yazılması ve ayrıca yazılan yabancı lisandan her birinden ikişer kat vergi alınması 

kararlaştırılmıştır.318 Başka lisan ile yazılan yazının boyutunun Türkçeyi geçemeyecek 

şekilde yazılmasına Diyarbakır Vekili Zülfü Bey karşı çıkmış hiçbir ülkede buna izin 

verilmeyeceğini Türkçe yazmanın mecburi olması gerektiğini söylemiştir.319  

Sivas Vekili Halis Turgut ve Karesi Vekili Vehbi Bey de, desteklemiş, Yusuf 

Akçura da eğer farklı lisan ile yazarlarsa iki yerine beşer kat vergi alınsın demiştir.320 

                                                
314 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 77, s. 572-577. 
315 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 77, s. 574. 
316 Hakimiyeti Milliye, 17 Mart 1926, s. 2. 
317 TBMM Z.C., D: 2, C: 24, İ: 85, s. 125-128. 
318 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 100, s. 758. 
319 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 104, s. 62-63. 
320 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 104, s. 62-63. 
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Halis Turgut, konuyla ilgili konuşmasında Beyoğlu'nu örnek vermiştir. Oraya gidildiği 

vakit kendilerini yabancı gibi hissettiklerini söyleyen Turgut, bundan dolayı yabancı 

lisan ile yazılmasının yanlış olacağını ifade etmiştir.321 

Çoğu vekil yabancı lisan ile yazılmasına karşı çıkarken, Trabzon Vekili Muhtar 

Bey şöyle demiştir: "Efendim ecnebi memleketlerinde başka lisanla bu ilânatm vukuu 

vardır. Hattâ Londra'da, Alman Vapur Şirketinin, yani İngilizlere karşı Alman Vapur 

Şirketinin ilânı bizim salonun nısfı kadardır. Bendeniz Türkçenin altında ve puntu, 

Türkçe yazılmasının nısfı kadar ve iki kat ücret alınarak yazdırılın asını faydalı 

görüyorum. Memlekette, ecnebilerin büsbütün yabancı olarak kelimeleri ve bir şey 

görmemeleri müşkül oluyor. Nitekim Macarlar bundan 10 - 15 sene evvel bu usulü 

kaldırdılar. Yani istasyonlarda ve sair yerlerde yalnız Macarca yazdırdılar. Birkaç sene 

sonra bunun kabiliyeti tatbikiyesi olmadığını gördüler. Diğer lisanlarla da yazı ilâve 

ettiler. Macar lisanını Avrupa'da bilen pek az oldu. Bundan başka Sırplar, Bulgarlar da 

ilâve etiler."322 Neticede bir çok vekil yabancı lisana karşı çıkmış ise de yabancı 

lisandaki yazıların Türkçenin boyutunu geçemeyecek ölçüde şekilde ve Türkçenin 

altında yazılması kabul edilmiştir.323 

13 Aralık 1922 tarihinde Nafia Vekili Feyzi Bey, Konya'daki Şimendifer hattının 

biletlerinde kontrol icra edildiğini ve ayrıca hattın muamelatının Türkçeleştirildiğini 

belirtmiştir. 324 31 Aralık 1923 tarihinde Yusuf Akçura İzmir'in geri alınmasından beri 

altı ay geçmesine rağmen şimendifer kumpanyasında biletlerin Türkçe olmadığını, İzmir 

tramvay biletlerinin Rumca olduğunu söylemiş, keza Zeki Bey de tramvay, tünel 

                                                
321 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 104, s. 63. 
322 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 104, s. 63. 
323 TBMM Z.C., D: 2, C: 6, İ: 104, s. 62-64. 
324 TBMM Z.C., D: 1, C: 25, İ: 155, s. 355. 
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biletlerinin Fransızca olduğunu belirtmiş, Nafia Vekili Muhtar Bey ise, "şu anda böyle 

değildir" diyerek cevap vermiştir.325 

19 Şubat 1924 tarihinde Besim Atalay, Nafia Vekili Süleyman Sırrı Bey'e, İzmir-

Afyon demiryolunda bütün işlemlerin Fransızca yapılıp yapılmadığına dair bir soru 

sormuştur. Süleyman Bey, dilimizi yalnız Fransızca'dan değil Arapça-Farsça'dan, 

kendisinin de kurtarmak istediğini, Fransızcanın yalnızca orada kalan müdürün 

kaleminde olduğunu o yüzden defterlerin Fransızca tutulduğunu, müdürün gitmesiyle 

sermayenin, işlemlerin Türkçeleşmeye başladığını,  kısa süre sonra da hattın tamamen 

Türkçeleşeceğini ifade etmiştir.326 

8 Nisan 1923 tarihinde Ottoman-American Development Company Anadolu 

Demiryolları Şirketi ile yapılan anlaşmanın kırk altıncı maddesi gereği, şirketin Türkçe 

haberleşmesi ve ayrıca işletmeye bağlı tüm işlemlerin Türkçe yapılması 

kararlaştırılmıştır.327 14 Nisan 1924 tarihinde Mersin limanının inşa ve işletilmesi ile 

ilgili yirmi dördüncü madde de şirketin "hükümetle vuku bulacak muhaberatı Türkçe 

olacak alameti farika ve defterlerde Türkçe olacak" denmiştir.328 26 Kasım 1924 

tarihinde Tunalı Hilmi İstanbul Ayvansaray'da bulunan Şark Değirmencilik ismindeki 

değirmenin işlemlerinde yazışmalarında Türkçe kullanmadığı gerekçesiyle mecliste bir 

takrir vermiştir.329 Daha sonra bu yerin incelemesi Hilmi Bey'in kendisine bırakılmıştır. 

9 Haziran 1926 tarihinde Nafia Vekaleti tarafından Tramvaylara konulan hareket vakti 

ve ücretleri konusunda ilanların yalnızca Türkçe yazılması istenmiştir.330 

16 Mart 1925 tarihinde Gümüşhane Vekili Zeki Bey, İstanbul'da gezdiği bir kaç 

bankadan söz açmış ve buralarda bütün işlerin Fransızca yapıldığını oysa ki İktisat 

Vekili Hasan Bey'in geçen seneden şirketlerde muamelatların Türkçe yapılacağına dair 

                                                
325 TBMM Z.C., D: 2, C: 4, İ: 77, s. 575-576. 
326 TBMM Z.C., D: 2, C: 5, İ: 88, s. 646. 
327 TBMM Z.C., D: 1, C: 28, İ: 20, s. 452. 
328 TBMM Z.C., D: 2, C: 8, İ: 37, s. 661. 
329 BCA, 30-10-0-0-6-38-33, 26 Kasım 1924. 
330 BCA, 230-0-0-0-189-19-7, 9 Haziran 1926. 
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vaadinin olduğunu belirtmiştir.331 Zeki Bey sözlerine devam ederek "burası bizim 

memleketimiz bizim lisanımızla iş yapmak zorundalar" diye eklemiştir.332 TBMM 

Eğlence ve Hususi İstihlak Vergisi ile ilgili ödeme yapacak kurumların satışlarını, günü 

gününe bir defter tutmalarını ve bunları da Türkçe yazmak zorunda olduklarını içeren 

bir madde kabul etmiştir.333 

19 Nisan 1930 tarihinde Umumi Hıfzısıhha Kanunu'nun yüz doksanıncı 

maddesinde Sıhhat ve İçtimai Muavenet Vekaleti'nin yardımıyla birlikte bazı gıda 

maddeleri ya da kaplar üzerine, bunları yapan veya ticarete gönderenlerin Türkçe diliyle 

yazılması kararı mecliste kabul edilmiştir.334 

18 Temmuz 1931 tarihinde Bursa Vekili Rüştü Bey, memurlara yüklenmiş Türkçe 

bilmeyenlerin işlerini çabuk yaptıklarını halbuki yabancı yerlerde başka lisan 

konuşanlara zorluk gösterildiğini ifade etmiş ve memurların bu yönde hareket etmeleri 

gerektiğini söylemiştir.335 23 Şubat 1933 günü şirketlerde Türkçe kullanımı ile ilgili 

meclis dışında bir olay yaşanmıştır. Uluslararası Yataklı Vagonlar Şirketi Vagon Li'nin 

Beyoğlu şubesinde, şubenin müdürü Dr. Gaetan Jannoui şubede çalışan bir Türk olan 

Naci Bey'in Türkçe konuştuğunu görünce para cezası kesmesi ve görevden 

uzaklaştırması ülkede büyük tepkilere yol açmıştır.336 Özellikle basın ve bir çok Türk 

gencinin yapmış olduğu tepkiler sonucunda Vagon Li şirketinin Paris'teki merkezi olaya 

müdahale etmiş ve Jannoui'yi görevden almış, şirket ise çalışanlarına yönelik 

politikasında değişikliğe gitmiş ve Türk memur arayışı içerisine girmiştir.337 

10 Aralık 1937 tarihinde Yalova Kaplıcalar bölgesinin idaresi hakkında çıkacak 

kanunla ilgili görüşmeler esnasında Çanakkale Vekili Ziya Gevher Etili orada bulunan 

                                                
331 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 79, s. 525. 
332 TBMM Z.C., D: 2, C: 15, İ: 79, s. 525. 
333 TBMM Z.C., D: 2, C: 22, İ: 54, s. 155. 
334 TBMM Z.C., D: 3, C: 18, İ: 49, s. 101. 
335 TBMM Z.C., D: 4, C: 3, İ: 30, s. 167. 
336 Şaduman Halıcı, "Vagon Li Olayı: Türkçe'ye Yapılan Hakarete  Basının Ve Gençliğin Tepkisi", Yakın 

Dönem Türkiye Araştırmaları, S. 11, Ocak 2007, s. 64. 
337 Halıcı, a.g.m., s. 74. 
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Akay deniz işletmeliği memurlarının Türkçe konuşmamalarını eleştirmiştir.338 Eğer dil 

bilme mecburiyeti varsa İngilizce, Fransızca bilen Türk gençlerinin orada çalışmalarının 

doğru olacağını belirtmiştir.339  

Böylece şirketler, hatlar, çeşitli kurumlar gibi ülke işleyişinde ve gündelik hayatta 

oldukça büyük öneme sahip kuruluşlarda TBMM'nin Türk dilinin kullanımı konusunda 

çok titiz davrandığı ve bu konuda çalışmalar yaptığı yapılan incelemeler neticesinde 

tespit edilmiştir. 

 

3.10. Dil Encümeni Meselesi  

TBMM, 20 Mart 1926 tarihinde Maarif Teşkilatına dair kanunun birinci 

maddesinde Maarif Vekaleti içinde Türk dili ile ilgili meşgul olacak, ilmi meselelerine 

bakacak, bir Dil Heyeti kurulacak kararı almıştır.340 Maarif Vekaleti'nin Türk dili ile 

ilgili çalışmalar yapmak için Dil Heyeti kurmaya karar vermesine Tunalı Hilmi Bey, 

çok sevinerek otuz-otuz beş seneden beri verdiği mücadelenin karşılığını aldığını 

söylemiştir.341 Besim Atalay'da, Maarif Vekaleti'nin bu kararını büyük bir coşkuyla 

karşılamıştır342 Besim Bey, Dil Encümeni'ne seçilecek kişilerin alanına hakim, ehil 

olması, gereksiz yere Arapça-Farsça kelime kullanmaması, fikrine, yazısına bakılması 

gerektiğinin önemini belirtmiştir.343 

Bundan sonraki süreçte Dil Encümeni'nin 1928'de kurulduktan üç yıl sonra 

kapatıldığını görmekteyiz. Buna yol açan olayı incelediğimizde, 16 Temmuz 1931 

tarihinde Çankırı Vekili Talat Bey bütçe görüşmeleri esnasında dil heyetinin masrafını 

görünce Maarif Vekili Esad Bey'e bugüne kadar encümenin ne iş yaptığını sormuştur.344 

                                                
338 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 14, s. 55-56. 
339 TBMM Z.C., D: 5, C: 21, İ: 14, s. 55-56. 
340 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 270. 
341 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 271. 
342 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 271. 
343 TBMM Z.C., D: 2, C: 23, İ: 74, s. 271. 
344 TBMM Z.C., D: 4, C: 3, İ: 29 s. 146. 
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Esad Bey, Talat Bey'e şöyle cevap vermiştir:" Efendim;Dil Encümeninin âza kabul 

şeraiti tespit edilmiş değildir. Hini teşekkülünde bir kaç âza ne tarzda kabul edilmişse 

bu gün o kadar mevcut bulunuyor. Yalnız önümüzdeki sene için daha ziyade tasarrufa 

riayet etmek üzere kısa bir kadro tertip ve Heyeti Vekile'ye takdim edilmiştir. Heyeti 

Vekile'den çıkmak üzeredir. 

İştigaline gelince: dil heyeti kendi dairesinde başlıca kısımlara, şubelere 

ayrılmıştır. Şubelerden bir kısmı doğrudan doğruya Türk kelimeleri ile meşguldür. Türk 

kelimelerinin derlenmesi lügatlerle karşılaştırılması, lügat tertip edilmesi. Diğer bir 

kısım, mevcut ecnebi lügatlerinin ihtiva ettiği kelimelerin mukabilini Türkçemizde de 

tesbit etmek meselesi ile meşgul olmaktadır. Bir de ıstılahları tespit eden kısmı vardır. 

Bunlar nebatat ıstılahlarının (A) harfini bitirmişler, (B) kısmı üzerinde meşgul 

olmaktadırlar. Diğer bir kısım da; gramer ile, sarf ile meşgul olmaktadır. iki kısımdan 

mürekkep, tetkika esas olmak üzere bir şekil bulmuşlardır. Birinci kitabı, azalardan biri 

çıkarmıştır, tetkik edilmektedir. İkincisi ile de müellifi meşgul olmakta bulunuyor. 

Malûmatımız bu kadardır. Encümen ayrıca bir bülten de neşretmek 

tasavvurundadır."345 

Esad Bey'in cevabından memnun olmayan Talat Bey, uzunca ve encümeni de çok 

sert eleştiren bir cevap vermiştir. Talat Bey, Dil Encümeni'nin 1928 yılında 

kurulduğunu ve 1931 senesine kadar yaptıklarını Maarif Vekaletine rapor ettiklerini 

söyledikten sonra bu üç senelik süreçte Encümen'in kişi alımında liyakata önem 

vermediğini hatır için önlerine gelenin alındığını, dahası harf inkılâbını ve imla lügatını 

yaptıklarını iddia etmelerinin aksine bunların daha Encümen kurulmadan önce 

yapıldığını, ve yine Encümen'in beş şubeden oluştuğunu ve bunlardan birisinin 

Fransızca'dan Türkçe'ye lügat nakletmekle uğraştıkları halde daha önceden Şemsettin 

                                                
345 TBMM Z.C., D: 4, C: 3, İ: 29 s. 147. 
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Sami ve yetkili kişilerce bu işin yapıldığını, Dil Encümeni'nin ancak iki buçuk senede 

"A" harfini bitirdiğini bu hızla gidilirse kaç senede bitirileceğini sorarak eleştirmiştir. 

Talat Bey, konuşmasının devamında Encümeni eleştirmeye devam etmiş gramer 

dahi yapmadıklarını bir başka şubesi olan Derleme Encümeni'nin yapılan kelimeleri 

kendisine mâl ettiğini ve hatta Besim Atalay'ın Maarif Vekili ilk oluşturulduğu 

zamanlar yaptığı çalışmaları da kendileri yapmış gibi gösterdiklerini, esas olarak genel 

heyetin lügat açısından bir kelime bile çıkarmadığını belirttikten sonra netice olarak 

1928'de 10 bin, 1929'da 40 bin ve 1930'da yine 40 bin olmak üzere toplamda 90 bin lira 

para aldıklarını karşılığında da yetersiz olduklarını ifade etmiştir. 

Buna cevaben Esad Bey, "Muhterem Talat Beyefendi arkadaşımızın erkam 

üzerine söyledikleri ve mütalea yürüttükleri noktalar için tekrar bir iki kelime arz 

edeyim. Malûmu âliniz bir lisanın yeniden teessüsü; yalnız böyle mevcut lügatleri 

hemen bugün istimal ettiğimiz lisana nakletmekle kabil değildir. Her kelime üzerinde 

ayrı ayrı tetkikatta bulunmak Türkçede mukabili bulunan en doğru tabirleri bulmak ve 

bunlarla ayrı ayrı uğraşmak lâzımdır. Muhtelif lehçeler de kullanılan kelimeleri tabiat 

ile ancak o lehçelerin mıntıkaları anlayabilir. Diğer mıntıkalar müşkülâtla anlar. 

Bunların en ziyade istimal edilenleri hangileridir ve lahikalar ilâ vesile yeni teşekkül 

eden kelimeler hali istimalde midir, değil midir, bunların hepsini ayrı ayrı tetkik etmek 

lâzımdır ve bunun için muhtelif milletlerin, meselâ Fransızların bile son zamanda yeni 

çıkmış bir takım broşürleri vardır. Bu iş üzerinde tam 54 sene uğraşmışlardır ve buna 

rağmen henüz daha itmam edemedikleri lügatler mevcuttur.  

Tabiat ile yeni yaptığımız harf inkılabından sonra lisan meselesi ile esaslı surette 

meşgul ve bundan mesul olacak bir makam olmak lâzımdır. Bu makam da Dil Heyeti 

dediğimiz makamdır. Bu makam, kendilerinden beklediğimiz hizmeti böyle bir ay, üç ay, 
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beş ayda seri olarak yapamayacaklardır. Binaenaleyh bunu nazarı dikkate alarak, 

bütçeye koyduğumuz 27 bin liranın kabul buyrulmasını rica ederim"346 demiştir. 

Sonuç olarak Talat Bey, Dil Encümeninin görevini yerine getiremediği 

düşüncesiyle encümene ayrılan bütçenin geri alınmasını ancak ileride güçlü, ehil bir 

heyet oluşursa paranın ayrılmasını teklif etmiş ve meclisçe kabul görülmüştür.347 Bunun 

üzerine, Falih Rıfkı Atay, Milliyet gazetesinde "Kusur Kimin ?" başlıklı yazısında hem 

encümeni eleştirenlere hem de bu eleştirilere cevap veremeyen encümen taraftarlarına 

kızmıştır. Atay, yazısının devamında "A" harfinin bitirilmesinin yeni lugatın yarısından 

çoğu anlamına geldiğini dahası encümenin bitmemiş bir lugat projesi olduğunu, kelime 

başına aldıkları paranın da yaptıkları işe göre az olduğunu söylemiş kısacası 

encümenden bütçenin alınmasını eleştirmiştir.348  

Netice olarak mecliste kurulduğu zamandan beri Türk dili konusunda yaşanan 

tartışmalar, konuşmalar ve gelişmeler bir Dil Encümeni kurulmasının zeminin 

hazırlamış, kurulan encümenin başarısız olduğu üçüncü senesinde anlaşılınca kapatılmış 

ve Dil Encümeninde edinilen tecrübelerle birlikte 1932 yılında Türk Dili Tetkik 

Cemiyeti'nin kurulmasına yol açmıştır. 

                                                
346 TBMM Z.C., D: 4, C: 3, İ: 29 s. 147-148. 
347 TBMM Z.C., D: 4, C: 3, İ: 29 s. 148. 
348 Milliyet, Falih Rıfkı Atay, Kusur Kimin?, 20 Temmuz 1931, s. 1-5. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

TÜRK DİLİNİN KULLANIMINA DAİR ÇALIŞMALARDA BULUNAN 

MİLLETVEKİLLERİ 

 

TBMM'de Türk dili konusunda gerek konuşmaları ile, gerek yapmış oldukları 

teklifler ile gerekse de meclis dışında bu konuda göstermiş oldukları çabalar ile ön plana 

çıkan milletvekilleri olmuştur. Bu vekiller sadece mecliste Türkçe kullanımına ilgi 

duymamışlar, aynı zamanda Türk dilinin yabancı dillerin etkisinden kurtarılmasına ve 

ülkenin her tarafında egemen hale gelmesine önem vermişlerdir. Bu sebeplerden dolayı 

bahse konu olan milletvekilleri meclis dışındaki hayatlarında bu konuda çalışmalar 

yaparak Türk diline katkıda bulunmuşlardır.  

Bu vekillerden kimisi eğitim alanında, kimisi dini alanda, kimisi halka yönelik, 

kimisi de yabancı ülkelerdeki Türklere yönelik çabalar göstermişlerdir. Daha önceden 

bahse konu olan vekillerle ilgili çalışmalar mevcut olduğundan araştırmanın bu 

bölümünde yalnızca kısaca biyografilerine ve Türk dili konusunda yapmış oldukları 

faaliyetlere dair incelenmeler yapılmaya çalışılmıştır.  

 

4.1. Hasan Basri Çantay 

Hasan Basri Çantay, 18 Kasım 1887'de Balıkesir'de doğmuş bir din âlimidir.349 II. 

Meşrutiyet Dönemi'nde Balıkesir'de Nasihat ve Balıkesir gazetelerinde yazılar 

yazmıştır.350 Milli Mücadele Dönemi'nde "Ses" gazetesini çıkarmış ve gazetede 

                                                
349 Ziya Şen, "Hasan Basri Çantay'ın Hayatı ve " Kuran-ı Hakim ve Meal-i Kerim" Adlı Eserinin Genel 

Özellikleri", Bülent Ecevit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C. 3, S. 1, Zonguldak 2016, s. 3. 
350 Şen, a.g.m., s. 3. 
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mücadeleyi destekler yazılar yazmıştır.351 Gazetenin kapattırılmasına müteakip 

Ankara'ya gelmiş ve Balıkesir milletvekili olarak meclise girmiştir.  

Türk dili konusunda meclis içinde çok fazla aktif bir rol almasa da, özellikle dini 

konularda Türkçenin önemine dair meclis dışarısında bazı roller üstlenmiştir. Özellikle 

Kur'an'ı Kerim'in daha iyi anlaşılması ve açıklayıcılığı için yazmış olduğu en önemli 

eseri olarak da görülen Kur'an-ı Hakim ve Meal'i Kerim, Türkçe Kur'an tercümeleri 

arasında çok büyük bir değere sahip olmuş ve hatta bugün bile yapılan tercümelerde 

kullanılan başlıca kaynaklar arasında yer almıştır.352  

Çantay, Kur'an Kerim'in Türkçe tercümesi konusunda sağlam bir eser 

yapılamadığını önceki yıllarda bu alanda yapılan eserlerde var olan kusurları göstererek 

belirtmiş bu amaçla yola çıkmıştır.353 Ayrıca Kur'an-ı Kerim'in Türkçeye tercüme 

edilmesi dışında vaaz dilinin de Türkçe olması konusunda olumlu görüşleri vardır.354  

Vaaz dilinin Türkçe olması konusunda Muhammed Gündoğdu "Hasan Basri 

Çantay'ın Fikir Dünyası" adlı eserinde Çantay'ın Ziya Gökalp ve Atatürk ile aynı 

düşünce de olduğunu ve ayrıca Çantay'ın sahibi olduğu Karesi gazetesindeki "Bir Rica" 

başlıklı yazısındaki şu sözlerini dayanak olarak göstermiştir: "Saf, masum, her türlü 

telkinat-ı hayır-hahaneyi hüsn-i kabule müstaid halk üzerinde, esasen kendilerine büyük 

hürmet ve itimat besledikleri ulemanın nasayihi, ba-husus cevam-i şerife gibi mukaddes 

yerlerde, pekiyi tesirler yapar. Şu kadar ki, dinleyen kimselerin söylenen sözleri 

anlamları elzemdir. İşte bu cümleden olarak kemal-i memnuniyetle haber aldığımıza 

göre geçen cuma, İbrahim Bey Cami-i Şerifi'nde Hafız İsmail Efendi, Arapça hutbeyi 

müteakip Türkçe olarak hem de gayet selis ve açık bir lisan ile va'z-ü nasihatte 

                                                
351 Emin Işık, "Hasan Basri Çantay", TDV İslam Ansiklopedisi, C. VIII, İstanbul 1993,  s. 219. 
352 Işık, a.g.e., s. 218. 
353 Hasan Basri Çantay, Kur'an-ı Hakim ve Meal'i Kerim, Ahmet Sait Matbaası, C. 1, İstanbul, 1969, s. 

4-10. 
354 Muhammet Gündoğdu, "Hasan Basri Çantay'ın Fikir Dünyası", Balıkesir Altı Eylül Belediyesi 

Kültür Yayınları :7,  Ata Matbaacılık, Balıkesir 2015 s. 69-70. 
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bulunmuş ve bu hal cemaatin ziyadesiyle memnuniyetini mucip olmuştur. Bu adetin 

teessüs ve devamı pek muvafık ve müfid olur itikad-ı kavisindeyiz."355 

 

4.2. Tunalı Hilmi 

Tunalı Hilmi, 1871'de günümüzde Bulgaristan sınırları içinde yer alan Eskicuma 

kentinde doğmuştur.356 Tıbbiye'deki Jön Türklerin ikinci kuşağından olan Hilmi Bey, 

daha okul yıllarında yurt içindeki muhalefet hareketlerinde yer almıştır.357 Askeri 

Tıbbiye Mektebi'nde iken sonradan İttihat ve Terakki Cemiyeti ile birleşen "Gizli 

Mektepliler" adında bir dernek kurmuştur.358 Daha sonra İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin 

Mısır Şubesi'ni düzenlemek adına Kahire'de görevler almıştır.359 I. Dünya Savaşı'nda 

çeşitli yerlerde kaymakamlık görevleri yapan Hilmi Bey, Milli Mücadele yıllarında 

Ankara'ya gelerek TBMM'ye katılmıştır. 

Mecliste Türk diline yönelik en çok çaba gösteren milletvekili olarak dikkat 

çekmiştir. I. dönem Bolu seçim bölgesinden meclise katılan Hilmi Bey360, II. dönemde 

Zonguldak olmak üzere TBMM'de iki dönem vekillik yapmış 1928'de vefatına kadar 

Türkçenin en hararetli savunucusu olmuş, meclis içinde sık sık Türk dilinin 

vaziyetinden, öneminden bahsetmiş çok defalar vekillerin sözlerini de keserek bu 

konuya büyük bir ilgi göstermiştir. Konuşmalarında genel olarak saf açık Türkçeyi 

savunmuştur.361  

                                                
355 Gündoğdu, a.g.e., s. 69. 
356 Fahri Çoker, Türk Parlamento Tarihi Milli Mücadele Dönemi ve TBMM I. Dönem 1919-1923, C. 

III, Türkiye Büyük Millet Meclisi Vakfı Yayınları, Ankara 1994 s. 198. 
357 Şükrü Hanioğlu, "Tunalı Hilmi Bey'in Devlet Modeli", İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi 

Mecmuası, C. 38, S. 3-4,  Ocak 1984, s. 109.  
358 Çoker, a.g.e., s. 198 
359 Hanioğlu, a.g.m., s. 109.  
360 Bolu Milletvekili Hilmi Bey'in Hal Tercümesi ve I. Dönem Seçim Mazbatası için bkz. TBMM Arşivi 

Yasama Organı Üyelerinin Tercüme-i Halleri ve Seçim Mazbataları. 
361 Çoker, a.g.e., s. 198 
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Dil konusuna yönelik tutumu eserleri incelendiğinde ortaya çıkan sade dili ve 

halkın bunu anlamasına öncelik vermesi gibi nedenlerden anlaşılabilir.362 Mebuslar 

Meclisi Kapısında Bir Köylü, Memiş Çavuş; İstanbul'da Mebuslar Meclisi Kapısında 

Bir Köylü, Köylü Memiş Çavuş Ankara'da Halk Dersleri Kürsüsünde, Köylü Memiş 

Çavuş Büyük Millet Meclisi'nde, Büyük Millet Meclisi Azaları Memiş Çavuş 

Sayvanında363 gibi eserlerinde başroldeki Memiş Çavuş karakteri ile dil sorununa işaret 

etmiş, halk ile yöneticilerin aynı dili konuşamamasını belirtmiş Türkçe ve Türk diline 

yönelik hassasiyetlerini göstermiştir.364 Yazı hayatı boyunca ve TBMM'de yaptığı 

vekillik süresince dilde özdeşleşme fikrinden hiç sapmamıştır. Hilmi Bey'in bu 

fikirlerini oluşturan temel unsurlar ise kendisinde var olan Halkçılık ve Türkçülük 

anlayışından gelmiştir.365  

 

4.3. Celal Nuri İleri 

Celal Nuri İleri 15 Ağustos 1882 tarihinde Gelibolu'da dünyaya gelmiştir.366 İleri, 

II. Meşrutiyet ve Cumhuriyet Döneminin önde gelen gazeteci, siyasetçi ve fikir 

adamıdır.367 Ati ve İleri gazetelerinde yazılar yazmış ve baş muharrirlik yapmıştır.368  

1920 yılında İngilizler tarafından yakalanarak Malta'ya sürgün edilmiş ve 

dönüşünde Gelibolu Vekili olarak TBMM'ye katılarak Milli Mücadele'ye destek 

vermeye başlamıştır.369 Mecliste Türk dili konusunda görüş beyan eden önemli 

vekillerden birisidir. Harf İnkılâbı yapılması konusunda ciddi anlamda çabalar 

                                                
362 Rümeysa Tuncer, Osmanlı Mebusan Meclisi'nin Son Döneminden TBMM I. Dönemine Katılan 

Bolu Milletvekili Tunalı Hilmi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Konya 2010, s. 73. 
363 Sabri Ateş, Tunalı Hilmi Bey: Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Bir Aydın, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 

İstanbul 2009, s. 252. 
364 Ateş, a.g.e. s. 233-241. 
365 Ateş, a.g.e, s. 140. 
366 Gelibolu Milletvekili Celal Nuri İleri'nin Hal Tercümesi ve I. Dönem Seçim Mazbatası için bkz. 

TBMM Arşivi Yasama Organı Üyelerinin Tercüme-i Halleri ve Seçim Mazbataları. 
367 Recep Duymaz,"Celal Nuri İleri", TDV İslam Ansiklopedisi, C. VII, İstanbul 1993, s. 242. 
368 Safiye Kesgin, "Batıcılık Akımı Temsilcilerinden Celal Nuri İleri'nin Eğitim Görüşleri", Dini 

Araştırmalar, Ocak- Haziran 2013, C. 16, S. 42, s. 168. 
369 Kesgin, a.g.e., s. 168. 
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göstermiştir.370 Türk dili ile ilgili sağlam bir çalışma yapılmadığından yakınmış, gerek 

dil kuralları, gerek lugatı, gerek imlası gibi konulardaki eksikliklere değinmiştir.371  

Ona göre Cermen, Latin ve Slav dilleri medeniyetlerin yükselişiyle birlikte 

etkilenerek yükselmiş, bu durumdan faydalanmış fakat Türkler batının yükselişine 

katılmadığı için lisan konusunda da geride kalmıştır.372 İleri, bu amaçlarla Türkçe 

konusunda çabalar göstermiş ve bu alanda eserler ortaya koymuştur. Türkçemiz 

(İstanbul 1917) adlı eseri dilin inceliği, lugati, imlası, alfabesi gibi konularda fikir 

vermiştir.373 Milli Kütüphane'de yapılan taramalar neticesinde Celal Nuri İleri'nin bu 

alandaki başka eserleri de şunlardır: Yeni Alfabe ve İmla Dersleri, Hiç Bilmeyenlere 

Türkçe Alfabe ve Hece, Tam Alfabe. 

 

4.4. Besim Atalay 

Besim Atalay, 1882'de Uşak'ta doğmuştur.374 Atalay, Türk dil alimi ve yazardır.375 

11 yıl kadar medrese eğitimi aldıktan sonra 1909-1919 yılları arasında Konya, İstanbul, 

Ankara, İçel, Trabzon, Niğde ve Maraş illerinde öğretmenlik ve müdürlük gibi 

görevlerde bulunmuştur.376 Milli Mücadele'yi desteklemek adına TBMM'ye giren 

Atalay, Kütahya Vekili olarak görev almıştır.377 Daha sonra üç kez Aksaray, üç kez de 

Kütahya vekili seçilmiştir.378  

Tunalı Hilmi'den sonra meclis içinde Türkçeyi ve Türk dilini en çok savunan ve 

özen gösteren ikinci kişi olarak göze çarpmıştır. Atalay, medrese eğitimi ile büyüse de 

                                                
370 Necmi Uyanık. "Batıcı Bir Aydının Türk İnkılabına Bakışı" Cumhuriyet Tarihi Araştırmaları 

Dergisi,  Konya, Bahar  2005 s.185. 
371 Celal Nuri İleri, Türk İnkılabı, Haz, Recep Duymaz, Kaktüs Yayınları, İstanbul 2000, s. 124 
372 İleri, a.g.e., s. 124. 
373 Recep Duymaz,a.g.e., s. 244. 
374 Aksaray Milletvekili Besim Atalay'ın Hal Tercümesi ve I. Dönem Seçim Mazbatası için bkz. TBMM 

Arşivi Yasama Organı Üyelerinin Tercüme-i Halleri ve Seçim Mazbataları. 
375 Nuri Yüce, "Besim Atalay", TDV İslam Ansiklopedisi, C. IV, İstanbul 1998, s. 43. 
376 Yüce, a.g.e., s. 43. 
377 Sadık Sarısaman, "Birinci Dönem Türkiye Büyük Millet Meclisinde Kütahya Mebusu Besim Atalay 

Beyin Faaliyetleri", Ankara Üniversitesi Türk İnkılap Tarihi Enstitüsü Atatürk Yolu Dergisi, C. 4, 

S. 14, Ocak 1994, s. 213 
378 Yüce, a.g.e., s. 43. 
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Türk dili ile ilgili çalışmalarıyla tanınmış, kendisini adeta Türkçeye adamıştır.379 Meclis 

yaşantısı boyunca Türk dili üzerinde çalışmalarda bulunmuş, Dil Kongresine katılmış, 

Dil Encümeni'nde görevler almıştır.380 17 yıl çalıştığı Türk Dil Kurumu'nda yazmış 

olduğu pek çok dil bilgisine yönelik Türkçemizde Men-Man, Türk Dilinde Ekler ve 

Kökler Üzerine Bir Deneme, Türkçe de Kelime Yapma Yolları, Türk Dili381, gibi 

eserlerle katkıda bulunmuştur. Özellikle Divan'ı Lügati't Türk'ü, Türkiye Türkçesine 

yapmış olduğu çeviriyle  Türk dili dünyasına büyük katkı sağlamıştır.382 

 

4.5. Sadri Maksudi Arsal 

Sadri Maksudi Arsal, 1881 yılında Rusya'nın Kazan civarında Taşsu köyünde 

doğmuştur.383 Arsal, Kazan Türkleri arasında yetişen tanınmış siyaset ve ilim 

adamıdır.384 Burada Allamiye Medresesi'nden mezun olduktan sonra Kırım 

Bahçesaray'daki daha sonraları büyük bir hayranı olacağı İsmail Gaspıralı'nın Zincirli 

Medresesi'ne gitmiştir.385  

1901-1906 yılları arasında Paris'te Sorbon Hukuk Fakültesi'nde eğitim almıştır.386 

1907-1912 yılları arasında Kazan'daki Türkleri temsilen II. ve III. Duma Meclisi'nde 

vekillik görevi alır.387 1913-1917 yılları arasında Sadri Maksudi, Kazan’da avukatlık 

mesleğini yapmıştır.388 1923'te Sorbon Üniversitesi'nde Türk Tarihi okutan Sadri 

Maksudi, Atatürk'ün yeni kurulan Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nde görevler almak 

                                                
379 Sevgi Özel, Besim Atalay, Yorum Basımevi, TDK yayınları:513, Ankara 1983, s. 9. 
380 Çoker, a.g.e., C. III, s. 696. 
381 Özel, a.g.e., s. 40. 
382 Paşa Yavuzarslan, "Besim Atalay", Türk Dili Dergisi, S. 700, İstanbul 2010, s. 375. 
383 Şebinkarahisar Milletvekili Sadri Maksudi Arsal'ın Hal Tercümesi ve IV. Dönem Seçim Mazbatası 

için bkz. TBMM Arşivi Yasama Organı Üyelerinin Tercüme-i Halleri ve Seçim Mazbataları. 
384 Turgut Akpınar, "Sadri Maksudi Arsal", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 3, İstanbul 1991,  s. 366.  
385 Fethi Gedikli, "Yolunu Kendi Kazan Bir Yolcu: Türk Hukuku Tarihçisi Sadri Maksudi Arsal", 

İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi Mecmuası, C. 70, S. 1, Ocak 2012, s. 400. 
386 Gedikli, a.g.m., s. 400. 
387 Ayşen Uslu Bayramlı, "Sadri Maksudi'nin Ölümünün 50.Yılı Anısına: Sadri Maksudi'nin Hayatı ve 

Maksudi'nin Az Bilinen Maişet Romanı Hakkında", Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. 

17, S. 1, Haziran 2007, s. 103.  
388 Gedikli, a.g.m., s. 400. 
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üzere davet etmesiyle 1925'de Türkiye'ye yerleşmiştir.389 Daha sonra 1930-1934'te 

Şebinkarahisar, 1934-1938'de Giresun milletvekilliği yapmıştır. 

TBMM'ye dördüncü ve beşinci dönemde katılmasıyla birlikte bu süreçte 

konuşmalarında, Türk diline ilişkin önemli görüşler beyan etmiş ve Türkçenin yabancı 

dillerin etkisinden kurtulmasına büyük önem vermiştir. Gençliğinden beri bütün 

Türklerin ortak bir dilde buluşması ve dilde bir birlik olması gerektiğine inanmıştır.390 

Osmanlıcanın Arapça ve Farsça kelimelerle dolu olması Avrupa medeniyetlerinin 

dillerinde millilik olması medeni dil haline gelmesi ve bu amaçla Türk dilinin de 

içinden yabancı kelimeler atılarak, öz Türkçe bir medeni dil haline getirilmesi onun 

hayali olmuştur.391  

Meclis içinde gösterdiği çaba kadar meclis dışında da çaba gösteren Arsal, yazmış 

olduğu Türk Dili İçin adlı kitap ile bu konuda önemli bir esere imza atmıştır. Sadri 

Maksudi bu kitabında amacının Osmanlı döneminden kalma dili düzeltmek, Türkçeyi 

yabancı sözlerden kurtarmak, öz Türkçe kelimeleri saptayarak ilmi bir dil yaratmak 

olarak belirtmiştir.392  

Gazi Mustafa Kemal Atatürk, Sadri Maksudi'nin bu eserinin önsözüne "Milli his 

ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin 

inkişafında başlıca müessirdir. Türk Dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil, 

şuurla işlensin. Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini yabancı 

diller boyunduruğundan kurtarmalıdır." yazıp desteklemiştir.393 

 

 

                                                
389 Bayramlı, a.g.m., s. 103-104. 
390 Gürbüz Arslan, "Sadri Maksudi Arsal, Denizbank İsmi ve Eleştirileri", Türk Dünyası Araştırmaları, 
S. 219, İstanbul, Aralık 2015 s. 14 
391 Adile Ayda, Sadri Maksudi Arsal, Kültür Bakanlığı, Mas Matbaacılık, Ankara 1991, s. 179. 
392 Sadri Maksudi Arsal, Türk Dili İçin, Türk Ocakları İlim ve Sanat Heyeti, İstanbul 1930, s. 11. 
393 Atatürk’ün yazdığı önsöz için bkz A.g.e. 
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4.6. Veled Çelebi İzbudak 

1896'da Konya'da doğan Veled Çelebi, din alimi, son dönem Mevlevi 

şeyhlerinden ve Mevlana Celaleddin-i Rumi soyundan bir aileye mensuptur.394 1889'da 

İstanbul'a gelen Veled Çelebi, küçük yaşta Arapça ve Farsça öğrenmiş, Leskofçalı Galip 

Bey, Memduh Bey gibi dönemin önemli şairleriyle temaslarda bulunması neticesinde 

Türk diline ilgi duymaya başlamıştır.395  

Çeşitli okullarda Arapça ve Farsça hocalığı yapan Veled Çelebi, I. Dünya Savaşı 

yıllarında 1915'te Kanal Harekatı'na katılmak amacıyla Şam'a gitmiş ve üç yıl orada 

kalmıştır.396 1923-1939 yıllarında Kastamonu 1939-1943 yıllarında Yozgat milletvekili 

olan Veled Çelebi, mecliste Türk dili konusunda görüş beyan eden vekiller arasındadır.  

Türkçe, Veled Çelebi'nin adeta ölümsüz aşkıdır.397 Hayatı boyunca Türk dili ve 

onun problemleri üzerine çok sayıda eserler yazmıştır.398 Veled Çelebi'nin Türkçeye 

olan aşkını anılarındaki şu cümlelerinde görebiliriz. "Ölsem gözüm arkada kalmazdı. 

Yalnız hayatımı iki eserim için istiyordum. Birincisi (Mevlevilik Tarihi) olup yarım 

kaldı. Tamamlayamayacak olursam benimle gidecek, yazdığım müsveddeler de zayi 

olacaktı, İkincisi ise Türk Diline ait tebellümlerimdi. O yolda yazdığım bir çok 

müsveddelerim vardır. Onlarda mahvolacak olursa Türk Diline dair tebellümlerim yine  

benimle gidecektir."399 Çelebi'nin Türk diline yönelik yazmış olduğu eserlerden bazıları 

ise şunlardır: Türk Diline Medhal, Türk Dili, Aynü'l Hayat, El-İdrak Haşiyesi.400 

 

 

                                                
394 Mustafa Kara, "Veled Çelebi İzbudak", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 23, İstanbul 2001, s. 503. 
395 Veled Çelebi İzbudak, Tekke'den Meclise Sıradışı Bir Çelebi'nin Anıları, haz; Yakup Şafak, Yusuf 

Öz, Timaş Yayınları, İstanbul 2009, s. 151. 
396 Kara, a.g.e., 504. 
397 Metin Akar, Veled Çelebi İzbudak, Türk Dil Kurumu Yayınları : 723, Ankara 1999, s. 77. 
398 Akar, a.g.e., s. 77. 
399 Veled Çelebi İzbudak, Hatıralarım, Türkiye Yayınevi, İstanbul 1946, s.40. 
400 Kazım Öztürk, Türk Parlamento Tarihi TBMM II. Dönem 1923-1927, C III, Türkiye Büyük Millet 

Meclisi Vakfı Yayınları, Ankara 1995, s. 489. 



72 

 

4.7. Hamdullah Suphi Tanrıöver 

Hamdullah Suphi Tanrıöver, 1885'te İstanbul'da dünyaya gelmiş, hatip, şair ve 

yazardır.401 1904'de  Galatasaray Mekteb-i Sultanisini bitiren Hamdullah Suphi, daha 

sonra Darülfünun'da ve Darülmuallimin'de Fenn-i Terbiye, Lisan-ı Osmani ve Türk 

İslam Güzel Sanatları dersleri vermiştir.402 II. Meşrutiyet'ten sonra Türk Derneği, Türk 

Yurdu, Türk Ocağı gibi kuruluşlarda faaliyet göstermiştir.403 Milli Mücadele yıllarında 

Ankara'ya giderek harekete destek vermesi, İstanbul'da bir çok aydını da etkilemiş ve 

onlarında Ankara'ya gelmelerini teşvik etmiştir.404  

Birinci TBMM'ye, Antalya Vekili olarak katılan Hamdullah Suphi, 1920-1921, ve 

1925 olmak üzere iki defa Maarif Vekilliği yapmıştır. Mecliste Türkçe konusunda 

dikkate değer görüşler beyan etmiştir. Onun Türkçe konusundaki hassasiyetlerini şu 

cümlelerinden daha iyi anlayabiliriz: "Dilimize gelince; milliyetin dinle beraber ikinci 

umdesi lisandır. İddia ederim bütün dünyada Türkler kadar ana dillerine sadık olan 

millet yoktur. Türkçe dahil olduğu bütün memleketlerde en kuvvetli diğer lisanları 

mağlup etmiştir. Çünkü Türk mazisinin en büyük mirası olan, içinde binlerce senelik 

hatıraları, tecrübeleri ve düşünceleri yaşayan diline vefa ile sadakatle bağlıdır. O 

harikulade kudretli olan dili sayesinde bir çok memleketi parça parça yutmuş ve 

türkleştirmiştir."405  

1931 yılında Romanya'ya Büyükelçi olarak atanan Tanrıöver, orada bulunan 

Gagavuz Türkleriyle ilgilenmiş ve Romanya Milli Eğitim Bakanlığı'na başvurarak 

Arapça okutulan kitapların Türkçe okutulması, Arap harfleri yerine Yeni Türk 

                                                
401 Abdullah Uçman, "Hamdullah Suphi Tanrıöver", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 39, İstanbul 2010, s. 

574. 
402 Uçman, a.g.e., s. 574-575. 
403 Uçman, a.g.e., s. 574-575. 
404 Cemal Güven, Ekrem Zahid Boyraz, "Hamdullah Suphi Tanrıöver'in  İlk Maarif Vekilliği Dönemi 

Faaliyetleri", Uluslararası Toplum Araştırmaları Dergisi, C. 6, S. 10, Konya, Haziran 2016, s. 290. 
405 Hamdullah Suphi Tanrıöver, Dağ Yolu (İkinci Kitap), Türk Ocakları İlim ve Sanat Heyeti, 1931, s. 

143-144. 



73 

 

alfabesinin kullanılması gibi önemli kazanımlar sağlamıştır.406 Romanya Kralı'nın da 

konuyla ilgili olduğunu, Hamdullah Suphi ile ataşemiliter binbaşı Naci Beyi öğle 

yemeğine davet edip yemek esnasında geçmişteki Türk devirlerinden, Türkçe'nin 

Rumen dili üzerindeki fazlaca olan etkilerinden bahsettiği zaman görüyoruz.407 

Hamdullah Suphi'de Romanya Kralına geçmişten bu yana Türklerin Romanya 

sınırlarına dokuz kez geldiğini, halkla karışıp bütünleştiğini ve ayrıca Bükreş 

Üniversitesi'nde de Peçenek Türklerinden kalma kelimelerin gösterildiğini ifade 

etmiştir.408 Böylelikle Hamdullah Suphi Tanrıöver sadece Türkiye'de değil, elçilik 

yaptığı Romanya'da da Türk dilinin gelişmesine ve korunmasına katkılarda 

bulunmuştur. 

                                                
406 Fethi Tevetoğlu, Hamdullah Suphi Tanrıöver, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1986, s. 206-206. 
407 BCA, 30-10-0-0-246-667-14, 10 Mart 1933. 
408 BCA, 30-10-0-0-246-667-14, 10 Mart 1933. 
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SONUÇ 

Sonuç olarak bakıldığında tarih boyunca en eski dillerden biri olan Türk dili çok 

geniş coğrafyalara yayılmış özellikle Türklerin İslamiyet'e girişiyle birlikte Arap ve 

Fars dili ile yoğun etkileşimler içerisine girmiş ve gerek Selçuklularda gerek 

Osmanlılarda bu dillerin etkileriyle süregelmiştir. 1789'da yaşanan Fransız İhtilali ile 

birlikte ortaya çıkan pek çok fikirlerden biri olan milliyetçilik akımı çok uluslu 

imparatorlukları derinden etkilemiş ve Osmanlı Devleti de bu akımdan en çok etkilenen 

devletlerden birisi olmuştur. 1800'lü yılların başı itibariyle birlikte imparatorluktan 

ayrılıp kendi halklarıyla devlet kurmaya çalışan uluslar isyan etmiş ve zamanla da 

istedikleri neticelere ulaşmışlardır. İşte bu süreçte Osmanlı Devleti'nin ekseriyetini 

oluşturan Türklerde zaman içinde kendi uluslarının farkına ve bilincine varmışlar ve 

milliyetçilik kavramını kendileri açısından ele almaya başlamışlardır. 

Osmanlı Devleti'nin yıkılışına doğru gidilirken devlet Osmanlıcılık, İslamcılık, 

Batıcılık gibi pek çok fikir akımlarını denemişse de Türk unsuru dışındakilere bu 

akımlar hitap etmemiş sonucunda da Türkler, Türkçülük akımıyla birlikte kendilerini 

bulmuşlardır. Türkçülük akımı ve milliyetçiliğin getirileri kendisini her sahada 

gösterdiği gibi elbette Türk dili üzerinde de göstermiştir. 1910'lu yıllardan itibaren 

milliyetçi vatansever kişiler tarafından çeşitli dergilerle ve açılan ocaklarla Türk 

halkının ve yönetim sınıfının Türk diline önem vermesi gerektiği yönünde pek çok 

yazılar yazılmıştır. Daha sonraki süreçte, 1923 yılı itibariyle Milli Mücadele'den 

destansı bir muzafferiyetle ayrılan Türk milleti artık yeni kurmuş olduğu devlette 

geçmişteki hatalarını da göz önünde bulundurarak çağdaş medeni uygarlıklar seviyesine 

yükselmeyi hedeflemiştir. 

Milli Mücadele'nin en hararetli dönemlerinde kurulan Türkiye Büyük Millet 

Meclisi de kuruluşunun ilk başlangıçlarında ana hedef olarak ülkeyi düşman işgalinden 

kurtarmayı hedeflemiş  ve bu yönde hareket etmesinin yanı sıra pek çok toplumsal, 
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kültürel alanda da çalışmalar yapmış ve Türk dili de bu çalışmalar arasında yavaş yavaş 

kendisini göstermiştir.  

Bu tez Atatürk Dönemindeki TBMM'nin Türk dili konusundaki çalışmalarını 

incelediğinden ilk beş dönem TBMM araştırılmıştır. Birinci dönem TBMM tam olarak 

Milli Mücadele dönemine denk gelmesi bakımından diğerlerinden ayrılır. Ancak henüz 

daha Milli Mücadele kazanılmadığı halde mecliste Türk diline yönelik faaliyetler 

gösterildiği gözlenmiştir. TBMM'de Türk dili konusunda özellikle de Tunalı Hilmi  ve 

Besim Atalay bu konuda mücadele veren ilk kişiler olarak dikkat çekmişlerdir. Her 

ikisinin de başta milliyetçi olmaları, Tunalı Hilmi Bey'in başlangıçta olmasa bile 

zamanla son derece Türkçü bir düşünceye bürünen İttihat ve Terakki içinden gelmesi, 

Besim Atalay'ında sağlam bir medrese eğitimi almasının yanı sıra Darülmuallim 

mezunu olarak ülkenin çeşitli yerlerinde dersler vermesi onların bu konuda öncü 

olmaları konusunda bir takım fikirler verebilir. 

İkinci dönem TBMM ise Türk dili konusunda en fazla tartışma ve gelişmelerin 

yaşandığı dönem olarak dikkat çekmiştir. Milli Mücadele'den galip gelinmesi meclisin 

kendisini diğer alanlara daha rahat odaklamasına yol açmıştır. Ayrıca ikinci dönem 

TBMM'de çok fazla tartışma ve gelişme yaşanmasının önemli bir sebebi olarak bu 

konuda en fazla uğraşan vekil olarak dikkat çeken Tunalı Hilmi'den dolayı olduğunu 

söyleyebiliriz. Zira Tunalı Hilmi'nin vefatıyla birlikte mecliste Türk Dili konusundaki 

gelişmelerin önemli bir miktarda azaldığı görülmüştür. Tabi bunda yine önemli bir 

etken 1928 tarihinde Dil Encümeni'nin kurulması olarak gösterilebilir. İlk iki dönem 

TBMM'de Türkçe konusunda yaşanan gelişmeler ve Tunalı Hilmi'nin 1923 yılında 

yapmış olduğu Türkçe Kanun teklifiyle başlayan serüveni 1928 yılında Dil 

Encümeni'nin kurulmasına yol açmış ve üçüncü dönem TBMM, Türk dilinin gelişmesi, 

zenginleşmesi ve yabancı dillerin etkisinden çıkarılması gibi konuları artık Encümenin 

yapacağını düşünerek daha az faaliyet göstermiştir. 
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1931 yılında Dil Encümeni'nin çalışmaları yetersiz olarak görülmüş ve kapatılmış, 

dördüncü dönem TBMM'de Türk dili konusunda tartışma ve gelişmeler yeniden 

artmıştır. 1932 yılında kurulan Türk Dil Kurumu ise daha sonraki süreçte oldukça 

verimli çalışmalar yapmış ve beşinci dönem TBMM'de dile yönelik çok fazla bir 

gelişme yaşanmamıştır. 

Genel olarak değerlendirildiğinde yabancı dillerin etkisi altında kalan Türk dilinin 

durumu vekillerce çeşitli örneklerle açıklanmaya çalışılmış ve bu olumsuz durumun 

ortadan kaldırılması konusunda pek çok konuşma yapıldığı gözlenmiştir. Meclis kendi 

içinde Kanun, Tüzük, Mazbata, Teklif, Meclis Konuşmaları ve İç Tüzük gibi 

uygulamalarda Türk dilinin kullanılması konusunda çalışmalar göstermiştir. Tüzük ve 

Mazbata aynı başlık altında değerlendirildiği için burada ufak bir ayrım yapmak 

gerekirse Tüzük, bakanlar kurulu tarafından çıkarılan herhangi bir kurumun, derneğin 

yönetim ve yürütme işlerini düzenleyen kurallar listesi iken Mazbata ise rapor veya 

tutanak anlamına gelmektedir.  

Araştırma da değinilmesi gereken bir başka husus ise Tunalı Hilmi'nin Türkçe 

Kanun teklifi ve bu konudaki mücadelesidir. Hilmi Bey'in bu teklifi diğer vekillerce de 

dikkate alınmış ve bu doğrultuda hareket edilmeye başlanmıştır. Arapça-Farsça dil 

kuralları yerine Türk dil kuralları uygulanması konusunda görüşler beyan edilmiş, 

kanunlarda anlam bozukluğuna yol açacak ifadeler ve aynı anlamda olan farklı 

kelimelerin kullanılmaları engellenmeye çalışılmıştır. Öte yandan Kanun isimlerinin de 

Türkçeleştirilmesine önem verilmiştir. 

TBMM ayrıca, Türk dilini ülkede egemen hale getirmek ve her alanda yükseltmek 

konusunda  oldukça ilgili davranmıştır. Eğitimsel alanda Türkçeye büyük önem verilmiş 

ve genç neslin iyi bir Türkçe eğitimi almasına dikkat edilmiştir. Ve böylece bir sonraki 

kuşakta yaşanılabilecek Türkçe eksikliğinin önüne geçilmeye çalışıldığını ifade 

edebiliriz.  
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Meclisin özellikle de halka yönelik Türkçe konusunda çaba göstermesine 

değinmekte faydalar vardır. Osmanlı Devleti'nde yaşanan halk ile yönetim sınıfı 

arasındaki kopukluğun en temel sebeplerinden birisi olarak iletişim kopukluğu 

gösterilebilir. Dolayısıyla meclis bu konuyu dikkate almış çıkarılacak kanunların sade, 

öz bir Türkçe ile çıkmasına, meclis ile halkın birbirini anlayabilmesine ve yakın 

olmasına büyük önem vermiştir. Bu noktada basın organlarının da yayınlarını halkın 

anlayabileceği sade bir Türkçe ile yapmaları konusunda bazı vekillerce görüşler ortaya 

atılmıştır. 

TBMM ayrıca günlük hayatta ve neredeyse toplumun her alanında Türk dilinin 

kullanılmasına oldukça önem vermiştir. İlaçların, reçetelerin, ulaşım araçlarının 

biletlerinin, il ve ilçe adlarının, dini alanda kitapların ve hutbelerin, bankaların, 

şirketlerin, hatların ülkenin çeşitli kurumlarında çalışan memurların Türk dili ile hareket 

etmeleri açısından faaliyetler gösterilmiştir. Özellikle şirketlerde Türkçe kullanılması 

açısından bir kanunda çıkarılmış 1914 yılında yapılan kanunda imtiyazlı şirketlere  

verilen kendi dilleriyle hareket edebilme gibi bir ayrıcalık ortadan kaldırılmış ve ülke 

sınırları içinde yalnızca Türkçe işlemlerin geçerli olacağı kanunda açıkça ifade 

edilmiştir. 

Türkiye içinde yaşayan yabancılar ve Türkiye'ye göçme ihtimali olan yabancıların 

Türkçe ile hareket etmeleri hususunda da mecliste konuşmalar yapılmış ve faaliyetler 

gösterilmiştir. Ayrıca ülke sınırları dışında yaşayan özellikle de Balkanlarda yaşayan 

Türklerin kendi dilleriyle eğitim alma ve yaşayabilme durumları göz önünde 

bulundurulmuştur. 

Vekiller üzerinde de bir değerlendirme yapılacak olursa özellikle de Tunalı Hilmi 

yapılan araştırma neticesinde Türk dili konusunda en fazla çaba gösteren vekil olarak 

dikkat çekmiştir. Hilmi Bey çoğu zaman aldığı sözlerde Türk dili konusunda yapmış 

olduğu coşkulu konuşmalarla diğer vekilleri de uyarmaya çalışmış yeni kurulan bir 
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devletin dilini de kurtarmadığı sürece bir anlamı olmayacağını ifade etmiştir. Hilmi 

Bey'in çabalarına en çok destek veren kişi için Besim Atalay'ı söyleyebiliriz. Besim Bey 

incelemeye konu olan beş dönem TBMM'de Türk dili konusunda hemen hemen her 

daim faaliyet göstermiştir.  

Tunalı Hilmi ve Besim Atalay'ın bu konuda vermiş oldukları mücadelelere 

Hamdullah Suphi Tanrıöver, Hasan Basri Çantay, Yusuf Akçura, Mehmet Rüştü Eğel, 

Celal Nuri İleri, Refik Şevket İnce, Sadri Maksudi Arsal, Ziya Gevher Etili, İstamat 

Özdemir gibi pek çok diğer vekil de kayıtsız kalmamış mecliste söz alarak, teklif 

vererek bu alanda katkı sağlamışlardır. 

Böylelikle 23 Nisan 1920 tarihinde kurulan Türkiye Büyük Millet Meclisi, Türk 

dilinin gelişmesi, zenginleşmesi, yabancı dillerin etkisinden çıkarılması gibi konularda 

1939 yılına gelindiğinde yani beşinci döneminin sonunda pek çok yol kat etmiş ve 

üzerine düşeni yapmak konusunda oldukça verimli çabalar göstermiştir diyebiliriz.  
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ÖZET 

Asırlar boyunca Türkler çok geniş coğrafyalara yayılmış, pek çok kültürlerle 

etkileşime girmiş ve bu etkileşimleri üzerinde hissetmiştir. Bu etkileşimlerden biriside 

Türk dili üzerinde yaşanmıştır. Türk dili özellikle Arapça-Farsça dillerinden etkilenmiş, 

Osmanlı İmparatorluğu'nun son dönemlerinde de aydın kesim sayesinde bazı Avrupa 

dilleri, Türk dili üzerinde tesirler göstermiştir. 20 Nisan 1920 tarihinde kurulan Türkiye 

Büyük Millet Meclisi, Türklerin sadece işgallerden kurtulma amacını gütmemiş aynı 

zamanda her alanda yükselmelerini hedeflemiştir. Bu amaçla bu çalışma Atatürk 

döneminde Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin, Türk dilini, yabancı dillerin etkisinden 

kurtarmak, ülke içinde Türkçenin egemen hale gelmesini sağlamak ve Türk dilinin olması 

gereken seviyeye gelmesi için çabalamak gibi konularda neler yaptığını incelemeye 

çalışmıştır.   
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ABSTRACT 

Turks for centuries spread to voluminous geographies and interacted with many 

cultures and felt its impact. One of these interactions has been experienced on Turkish 

language. Turkish language was especially influenced by Arabic and Persian languages, 

some European languages with thanks to intellectual community in last periods of 

Ottoman Empire have shown influences on Turkish language. Founded in April 20th 

1920, Turkish Grand National Assembly, not only pursued goal for Turkish salvation 

from invaders also aimed to be developed in all aspects. For that reason this study aimed 

to investigate distances travelled for issues such as Turkish Grand National Assembly 

during Atatürk’s period struggling to save Turkish language from foreign languages’ 

influences, to ensure dominancy of Turkish language in the country and to try to bring 

Turkish language to level it deserves.   
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